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U N  E N G A G E M E N T
À  V O T R E  É C O U T E

L’Offi  ce de Tourisme Intercommunal est l’endroit où l’on trouve toute l’information utile et pratique 
pour un séjour en Haute-Savoie et plus particulièrement dans le Haut-Giff re. Une question sur les villages 
de Châtillon-sur-Cluses, La Rivière-Enverse, Morillon, Sixt-Fer-à-Cheval, Verchaix et leurs environs ? 
Haut-Giff re Tourisme est là pour y répondre !
Vous pourrez y acheter des topos-guides et autres cartes pratiques. Si vous êtes propriétaires de 
meublés vous pouvez adhérer à Haut-Giff re Tourisme afi n de faire la promotion de votre bien. Une 
boutique est également à votre disposition pour ramener un souvenir Haut-Giff re Tourisme !

ENGAGEMENT N°1
BIENVENUE CHEZ VOUS
• Faciliter vos démarches

•  Fournir une information fi able et personnalisée 
sur l’off re touristique locale

• Etre ouvert au moins 120 jours par an

• Répondre toute l’année à vos courriers

•  Etre accueilli par du personnel pratiquant une 
langue étrangère au moins

•  Traiter vos réclamations et mesurer votre 
satisfaction

ENGAGEMENT N°2
UN ESPACE D’ACCUEIL CONFORTABLE
•  Améliorer l'accessibilité et la visibilité de l'Offi  ce 

de Tourisme

• Garantir la propreté et le confort des lieux

ENGAGEMENT N°3
UNE INFORMATION PERTINENTE
•  Affi  cher et diff user nos périodes d’ouverture 

exprimées en une langue étrangère au moins

•  Assurer la fourniture de cartes, plans et 
guides touristiques actualisés et gratuits sur 
support papier

•  Vous donner accès à son site internet bilingue

•  Diff user une information touristique également 
sur support papier traduite au moins en 
une langue étrangère relative à tous les 
hébergements touristiques classés, aux 
monuments et sites touristiques culturels ou 
naturels, aux activités de loisirs, aux services et 
commerces, aux événements et animations

•  Affi  cher à l’extérieur les numéros de téléphone 
d’urgence

Afi n de vous garantir la meilleure qualité d'accueil et de service, Haut-Giff re Tourisme a engagé 
une démarche de labellisation et obtenu la Marque Qualité Tourisme, gage de professionnalisme.

COMMITMENT N°1 
WELCOME
• Making your procedures easier
• Providing a reliable and personalised information 

about the local tourist attractions
• Opening at least 120 days per year
• Answering to your mails all year-round
• Welcoming you with a staff  speaking at least one 

foreign language
• Dealing with your claims and estimating your 

satisfaction
• COMMITMENT N°2 
A CONFORTABLE WELCOME DESK
• Making the Tourist Offi  ce more accessible and visible
• Ensuring the cleanliness and comfort of the place

COMMITMENT N°3 
A RELEVANT INFORMATION
• Displaying and communicating our opening hours 

in at least one foreign language or more
• Supplying free paper maps and updated touristic 

guidebooks 
• Giving access to a bilingual website
• Providing tourist information translated in at least 

one foreign language, related to listed tourist 
accommodation, cultural and natural monuments 
and sites, leisure activities, shops and services, 
events and animations, also on paper format.

• Displaying emergency numbers outside

OUR COMMITMENT AT YOUR SERVICE
The Intercommunal Tourist Offi  ce is where you can fi nd all the useful and practical 
information for your stay in Haute-Savoie and especially in Haut-Giff re. Do you have a question 
about the villages of Châtillon-sur-Cluses, La Rivière-Enverse, Morillon, Sixt-Fer-à-Cheval, 
Verchaix and their surroundings? Haut-Giff re Tourism is here to answer it!
You can buy guidebooks and other practical maps. If you own an accommodation, you can 
become a member of Haut-Giff re Tourisme to promote it. We also have a shop so you can 
bring souvenirs from Haut-Giff re Tourisme!

To ensure the best quality of reception and service, Haut-Giff re Tourisme has commited to a 
certifi cation procedure and got the Qualité Tourisme brand, as a token of competence.
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Dévalez les 5km de la piste Marvel en 
luge, en snooc, ou en paret!

MARVEL
EN LUGE

MORILLON

GRAND-MASSIF.COM

marvel downhill toboganning

SLIDE DOWN THE 5KM MARVEL SLOPE 
ON A SLED, SNOOC, OR PARET!
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>  VACANCES DE NOËL
CHRISTMAS HOLIDAYS
LA MAGIE DE NOËL
THE MAGIC OF CHRISTMAS

> 15 JANVIER
JANUARY 15TH 
JOURNÉE HANDIGLISSE
ADAPTIVE SKIING DAY

> LES 25 ET 26 JANVIER
JANUARY 25TH AND 26TH
LES HIVERNALES DU
HAUT-GIFFRE
CIRQUE DU FER-À-CHEVAL

> LES JEUDIS DES 
VACANCES D'HIVER
EVERY THURDAY DURING THE 
WINTER HOLIDAYS
NOCTURNES DE HAUT-
GIFFRE NORDIQUE
THE HAUT GIFFRE NORDIQUE 
NIGHT, NORDIC SKIING AREA

> 25 FÉVRIER
FEBUARY 25TH
CARNAVAL DE MORILLON-
VERCHAIX
THE MORILLON-VERCHAIX CARNIVAL

> 10 MARS
MARCH 10TH
LE YOOPA
MORILLON 

> 15 MARS
MARCH 15TH
CA JOUX PLANE POUR MOI
VERCHAIX/JOUX PLANE 

> LES 15 ET 16 MARS
MARCH 15TH AND 16TH
DÉFI DU LAC BLEU
NAGE EN EAU FROIDE
THE LAC BLEU LAKE CHALLENGE, 
SWIMMING IN THE COLD WATER

QUELQUES TEMPS FORTS 
& ÉVÉNEMENTS DE L'HIVER

KEY MOMENTS & EVENTS
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PARCOURIR LE HAUT-GIFFRE, C’EST 
DÉCOUVRIR CINQ VILLAGES BERCÉS PAR LE 
GIFFRE. DE SIXT-FER-À-CHEVAL, LE PREMIER 
VILLAGE QU’IL TRAVERSE, EN PASSANT 
PAR MORILLON, VERCHAIX, LA RIVIÈRE-
ENVERSE ET CHÂTILLON-SUR-CLUSES, LE 
GIFFRE S’ÉCOULE PAISIBLEMENT ET INVITE 
À L’EXPLORATION. ON Y DÉCOUVRE UN 
PATRIMOINE BÂTI TYPIQUE AINSI QU’UNE 
TRADITION PASTORALE PRÉSERVÉE, 
CONJUGUÉS À DES ACTIVITÉS DE PLEINE 
NATURE, TANT ESTIVALES QU’HIVERNALES. 
LES SAISONS PASSENT AU FIL DU GIFFRE 
ET LE HAUT-GIFFRE A TOUJOURS QUELQUE 
CHOSE À OFFRIR.

WANDERING THROUGH HAUT-GIFFRE 
MEANS DISCOVERING FIVE VILLAGES LULLED 
BY THE GIFFRE. FROM SIXT-FER-À-CHEVAL, 
THE FIRST VILLAGE IT FLOWS THROUGH, 
PASSING BY MORILLON, VERCHAIX, LA 
RIVIÈRE-ENVERSE AND CHÂTILLON-SUR-
CLUSES, THE GIFFRE FLOWS PEACEFULLY 
AND INVITES YOU TO EXPLORE THE AREA. 
YOU WILL DISCOVER A TYPICAL BUILT 
HERITAGE AND A PRESERVED PASTORAL 
TRADITION, COMBINED WITH SUMMER AND 
WINTER OUTDOOR ACTIVITIES. THE SEASONS 
CHANGE ALONG THE GIFFRE AND HAUT-
GIFFRE ALWAYS HAS SOMETHING TO OFFER. 

PATRIMOINE
HERITAGE
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LA RIVIÈRE-ENVERSE,
UNE ÂME D’ARTISTE 
La Rivière-Enverse est située 
sur la rive gauche du Giff re, 
bordée de plaines agricoles 
et de forêts étendues, 
traversée par de nombreux 
ruisseaux et dotée d’un riche 
patrimoine culturel : église 
baroque, chapelle Nicodex 
et oratoires. On compte de 
nombreux artistes et artisans 
parmi ses 470 habitants.

VERCHAIX,
LE VERSANT 
ENSOLEILLÉ AVEC VUE
Authentique village savoyard, 
Verchaix est une commune 
avec un patrimoine naturel 
remarquable qui s’étend de la 
rive droite du Giff re jusqu’aux 
alpages de Joux Plane. 
Desservi par les navettes 
Skibus gratuites, le Grand 
Massif est seulement 
à 5 minutes du chef-lieu. 

CHÂTILLON-SUR-CLUSES,
LA PORTE D’ENTRÉE DU HAUT-GIFFRE
Charmant petit bourg, à cheval sur deux vallées, 
Châtillon-sur-Cluses est la porte d’entrée du Grand 
Massif, accessible en 10 minutes. De nombreux 
hameaux, riches en patrimoine historique composent 
ce village qui off re des panoramas époustoufl ants sur 
le Haut-Giff re enneigé.

Nos vill ages

LA RIVIÈRE-ENVERSE, 
AN ARTISTIC SPIRIT 
La Rivière-Enverse is situated on 
the left bank of the Giff re, bordered 
by agricultural plains and vast 
forests, with numerous streams 
running through it and a rich cultural 
heritage, including a Baroque church, 
the Nicodex chapel and oratories. A 
part of the 470 inhabitants are artists 
and craftspeople.

VERCHAIX, THE SUNNY 
SIDE WITH A VIEW
A traditional Savoyard village, 
Verchaix has remarkable natural 
heritage that extends from the right 
bank of the Giff re to the pastures of 
Joux Plane. Served by free SkiBus 
shuttle buses, the Grand Massif is 
only 5 minutes from this main town. 

OUR VILLAGES

CHÂTILLON-SUR-CLUSES, THE HAUT-
GIFFRE GATEWAY
Charming rural town straddling two valleys 
Châtillon-sur-Cluses is the gateway to the Grand 
Massif ski area which is accessible in 10 minutes 
from the village. The village is composed of 
several hamlets with a rich historical heritage 
and off ers breathtaking panoramic views of the 
snow-covered Haut-Giff re.
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MORILLON,                                
TRADITIONS ET CONVIVIALITÉ 

Morillon, c’est le charme discret 
d’un village composé de maisons 
traditionnelles recouvertes de bois 
typiques de la région, de résidences 
style chalet, toutes construites autour 
de l’historique église Saint Christophe 
du village. Morillon se divise en de   
nombreux hameaux. 
À quelques pas du centre du village,       
le lac Bleu est un petit coin de paradis 
et le point de départ de balades à pied, 
en raquettes ou en ski de fond, le long 
des berges enneigées du Giff re. Dès 
700m, on peut profi ter des joies du ski 
sans avoir à prendre sa voiture grâce à 
la télécabine et la piste Doïna qui relient 
le village à sa station Morillon 1100 Les 
Esserts.

PATRIMOINE 
HERITAGE Nos vill ages

OUR VILLAGES

MORILLON 1100 LES ESSERTS,
UNE STATION À TAILLE HUMAINE 

Station familiale sans voiture, Morillon 
1100 Les Esserts est célèbre pour la piste 
verte Marvel qui serpente au cœur d’une 
forêt de sapins. Ici, on profi te des terrasses 
ensoleillées des bars et restaurants 
d’altitude, des points de rencontre entre 
skieurs et piétons, tandis que les plus petits 
découvriront les joies de la neige grâce 
à la garderie ESF ou le club Piou Piou. 

 MORILLON,
TRADITION AND CONVIVIALITY 
Morillon has the discreet charm of a village composed of 
traditional houses made with typical wood of the region, 
and chalet-style residences, all built around the village's 
historic Saint Christophe church. Morillon is divided into 
numerous hamlets. Just a few steps from the village 
centre, the Lac Bleu lake is a little corner of paradise and 
the starting point for walks, snowshoeing and cross-
country skiing along the snow-covered banks of the 
Giff re. From 700m upwards, you can enjoy the pleasures 
of skiing without having to take your car, thanks to the 
gondola lift and the Doïna slope linking the village to the 
resort of Morillon 1100 Les Esserts.

IN MORILLON 1100 LES ESSERTS, A RESORT 
ON A HUMAN SCALE
A car-free family resort, Morillon 1100 Les Esserts is 
famous for the Marvel green slope that winds through a 
forest of fi r trees. Here, you can enjoy the sunny terraces 
of the high-altitude bars and restaurants, meeting points 
for skiers and pedestrians, while the little ones can 
discover the joys of the snow thanks to the ESF nursery 
or the Piou Piou club.
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 SIXT-FER-À-CHEVAL, 

AUTHENTIC AND STUNNING

Sixt-Fer-à-Cheval is one of the largest villages in Haute-

Savoie after Chamonix, with 24 hamlets. In addition to 

its exceptionally rich cultural heritage with, among other 

things, its 12th century abbey complex and its 13th century 

church, Sixt-Fer-à-Cheval benefi ts from a spectacular natural 

heritage with not-to-be-missed listed sites: the cirque du Fer-

à-Cheval, the Rouget waterfall and the Gorges des Tines, the 

entrance to which is accessible all year round, as well as a ski 

area suitable for beginners in the hamlet of Salvagny. 

SIXT-FER-À-CHEVAL, AUTHENTIQUE ET GRANDIOSE 

Sixt-Fer-à-Cheval est un des villages les plus étendus de Haute-Savoie après Chamonix avec 
ses 24 hameaux. Outre son patrimoine culturel d’une richesse exceptionnelle, avec, entre 
autres, son ensemble abbatial du XIIème siècle et son église du XIIIème siècle, Sixt-Fer-
à-Cheval bénéfi cie d’un patrimoine naturel grandiose avec ses sites classés incontournables : 
le cirque du Fer-à-Cheval, la cascade du Rouget et les Gorges des Tines, dont l’entrée est 
accessible en toutes saisons mais également d’un domaine skiable adapté aux débutants 
dans le hameau de Salvagny. 



PATRIMOINE 
HERITAGE

PATRIMOINE NATURE
DE SIXT-FER-À-CHEV
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Sixt-Fer-à-Cheval bénéfi cie 
d’un patrimoine naturel 
remarquable avec ses sites 
classés exceptionnels.

Le Cirque du Fer-à-Cheval 
est majestueux en hiver avec 
son panorama de cascades 
gelées et ses sommets 
enneigés culminant à 
près de 3000 mètres. 
Seules l’entrée du site et 
la balade du Frenalay sont 
accessibles à cette période, 
le risque d’avalanche 
étant permanent à cette 

saison, et on a déjà de quoi 
s’émerveiller ! Peut-être 
que quelques bouquetins 
montreront le bout de leur 
nez au creux des falaises ? Afi n 
de préserver leur tranquillité, 
le mieux est de les observer 
avec des jumelles, des 
longues vues, ou avec l’aide 
du personnel de la réserve.
Ce site est accessible tous 
les jours en navette Skibus 
gratuite.

La cascade du Rouget alias 
La Reine des Alpes est 

une véritable force de la 
nature au débit puissant. 
Elle est entourée, en hiver, 
de splendides cascades de 
glace : un incontournable 
accessible en une petite 
heure de marche environ. 

On prend de la hauteur depuis 
la passerelle des gorges des 
Tines et on observe le Giff re 
se faufi ler entre les gorges 
enneigées, et s’écouler ensuite 
tout au long de la vallée, un 
instant magique !



EL
VAL
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THE NATURAL HERITAGE 
OF SIXT-FER-À-CHEVAL
Sixt-Fer-à-Cheval benefi ts from a 
remarkable natural heritage with 
exceptional listed sites.

The Cirque du Fer-à-Cheval is 
stunning in the winter with its 
panorama of frozen waterfalls 
and snowy peaks culminating at 
almost 3,000 metres. Only the 
site entrance and the Frenalay 
trail are accessible during this 
time since the risk of avalanche 
is permanent during this season 
and there is already plenty to be 
amazed at! Perhaps a few ibex 

will show up in the hollows of the 
cliff s? To preserve their tranquillity, 
it is better to observe them 
with binoculars and spotting 
scopes, or with the help of the 
Natural Reserve's staff . This site is 
accessible every day with the free 
SkiBus shuttles.

The Rouget waterfall, also known 
as La Reine des Alpes (the Queen 
of the Alps), is a veritable force 
of nature with a powerful fl ow, 
surrounded in winter by splendid 
icefalls: a must-see, accessible in 
around an hour's walk. 

From the footbridge of the 
Gorges des Tines, you can watch 
the Giff re fl owing through the 
snowy gorges 
and then down the valley, 
a magical moment!



PATRIMOINE 
HERITAGE

Numerous chapels dot the Haut-Giff re. Discreet, they 
are sometimes discovered at the bend of a path, 
sometimes by chance, like hidden treasures.

Going on the chapel trail means discovering a 
heritage that bears witness to a sometimes diffi  cult 
life where beliefs were strongly anchored.

LES PRINCIPALES 
CHAPELLES 
DU TERRITOIRE 

De nombreuses chapelles jalonnent le Haut-
Giff re. Discrètes, on les découvre parfois au 
détour d’un sentier, quelques fois par hasard, 
tels des trésors cachés. 
Partir sur le sentier des chapelles, c’est aller à 
la découverte d’un patrimoine qui fait trace de 
la vie parfois diffi  cile où les croyances étaient 
fortement ancrées. 
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VISITES 
GUIDÉES 
DANS LES VILLAGES 
DU HAUT-GIFFRE
LES GUIDES DU PATRIMOINE SAVOIE MONT BLANC DU 
HAUT-GIFFRE ACCOMPAGNENT LES CURIEUX À TRAVERS 
LES VILLAGES POUR DÉCOUVRIR LE PATRIMOINE CULTUREL, 
NATUREL ET PAYSAGER.

A Sixt-Fer-à-Cheval on 
découvre le bourg et son 
abbaye du XIIe siècle ou encore 
le hameau de Salvagny et 
son patrimoine montagnard 
traditionnel témoin de l’activité 
d’antan.

La découverte de Verchaix 
emprunte les pas des artisans 
qui ont façonné ce village.

Du côté de Morillon, on explore 
la vie d'antan à travers les 
fermes traditionnelles. 

L’artisanat est au cœur du 
patrimoine, de la construction 
et de l’histoire de la vallée. 
La taille de la pierre, le travail 
des charpentes et le façonnage 
du paysage avec l’activité agro-
pastorale sont toujours visibles 
aujourd’hui.

Les guides du Patrimoine 
Savoie Mont Blanc du Haut-
Giff re prennent plaisir à 
partager ces histoires, légendes 
et témoignages des siècles 
derniers au travers de visites 
guidées organisées, tout au 
long de l’hiver.

GUIDED TOURS 
IN THE VILLAGES 
OF THE HAUT-
GIFFRE
THE SAVOIE MONT 

BLANC HAUT-GIFFRE 

HERITAGE GUIDES 

ACCOMPANY CURIOUS 

HOLIDAYMAKERS 

THROUGH THE VILLAGES 

TO DISCOVER THE 

CULTURAL, NATURAL 

AND LANDSCAPE 

HERITAGE.

At Sixt-Fer-à-Cheval, you 
discover the village, its 
XIIth century abbey or the 
Salvagny hamlet with its 
mountain heritage, witness 
of the old activity.

The discovery of Verchaix 
takes the trails of the 
artisans who built this 
village. 

In Morillon, you can explore 
the life of yesteryear through 
traditional farmhouses.

The handicraft is the 
heart of the heritage, the 
construction, and the history 
of the valley. The stone 
cutting, the woodframe 
working and the shaping 
of the landscape with the 
agro-pastoral activities are 
still viewable today. The 
Savoie Mont Blanc Haut-
Giff re Heritage guides take 
pleasure 
to share these stories and 
legend from the past with 
their guided tours organised 
during winter.

SOCIÉTÉ DES MAÇONS 
DE SAMOËNS
AURÉLIE VEISY, 
COORDINATRICE DES 
GUIDES
+33 6 10 74 70 44
guide-patrimoine-savoie-mont-
blanc.fr  
VERCHAIX



LE HAUT-GIFFRE EST UN TERRITOIRE RICHE EN ACTIVITÉS. ENTOURÉ D'ESPACES 
NATURELS, DE PLAINES ENNEIGÉES ET DE HAUTE MONTAGNE. DU DÉPASSEMENT DE SOI 
À LA SIMPLE CONTEMPLATION, CHACUN S'Y RETROUVE ET RÉPOND À L'APPEL DE LA 
NATURE.

 THE HAUT-GIFFRE IS AN AREA WITH MANY ACTIVITIES. SURROUNDED BY 
NATURAL SPACES, SNOWY PLAINS AND HIGH MOUNTAIN PEAKS, IT’S A CHANCE 
FOR EACH PERSON TO REDISCOVER THEMSELVES AND RESPOND TO THE NATURE 
THAT SURROUNDS THEM, WHETHER THROUGH PHYSICAL EXERTION OR SIMPLE 

SPORTS
& LOISIRS
SPORTS AND LEISURES ACTIVITIES

Le Haut-Giff re est un lieu privilégié pour les balades 
piétonnes en raquettes. Pour les réaliser sur des 
sentiers balisés, sécurisés et en autonomie, un 
livret est en vente dans les bureaux de Haut-Giff re 
Tourisme.

Des brochures et des explications sur les sites 
incontournables des Montagnes du Giff res sont 
également disponibles auprès de nos conseillers 
en séjour.
The Haut-Giff re is a special place for hikes or to go 
snowshoeing. To help you fi nd the signposted, safe trails 
independently, a booklet is on sale 
in the Haut-Giff re tourist offi  ces.

Also available are brochures and information about 
the unmissable sites in the winter season.
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Je con sulte les 
broch ures en li

gnech g



En immersion au cœur de la nature, à son 
rythme et à tout moment de la journée, la 
randonnée hivernale permet de découvrir la 
montagne ainsi que la faune et la fl ore qui 
la composent. L'évolution en raquettes est 
conseillée sur la neige.

HIKING
Immersing yourself in nature, at your own pace 
and at any time of day, winter hiking is a great 
way to explore the mountain, as well as the 
wildlife and fl ora that is to be found there. Using 
snowshoes is highly recommended on the snow

RANDONNÉE HIVERNALE
De nombreux topos guides, livres et 

brochures sont disponibles dans les 

bureaux d'informations touristiques 

pour découvrir le Haut-Giff re en 

autonomie et en toute sécurité 

 Numerous guidebooks, books and 

brochures are available at the Tourist 

Offi  ces to help you discover the Haut-

Giff re in complete safety and autonomy.
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HIKING IN WINTER
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SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

Location de raquettes page 55
Snowshoe rental on page 55

ACCOMPAGNATEURS EN MONTAGNE
MOUNTAIN GUIDES

ARNAUD RANDO
+33 6 11 72 25 74
  www.arnaudrando.fr
LA RIVIÈRE-ENVERSE    

AVENTURES MONTAGNE - 
ABRAND FLORENT
+33 6 70 55 51 19
  www.aventuremontagne.fr
MORILLON    

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52
L'ESF de Morillon, c’est une équipe 
de moniteurs diplômés présents sur 
l’intégralité de la saison, heureux de 
vous faire partager leur passion des 
sports de glisse quels que soient votre 
niveau et vos envies.
www.esfmorillon.com
MORILLON    

     

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE 
SAMOËNS
+33 4 12 01 00 44
Selon la saison notre équipe de 
Guides et Accompagnateurs vous 
proposent : Randonnées à pied, 
en raquette, escalade, via ferrata, 
canyoning, spéléologie, stages Multi 
activités, alpinisme, ski de randonnée, 
ski alpinisme, free ride, cascade de 
glace.
www.guidesmontagnes.com
SAMOËNS    

          

ECOLE DE SKI ZIGZAG - 
ESI SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et 
son engagement envers l’excellence.  
Une équipe de moniteurs et guides 
certifi és, à la poursuite de l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS    

        

ECOLORADO RAFTING
+33 6 81 68 79 46
Dépaysement total à la découverte 
des traces d’animaux et des payasages 
immaculés.
www.ecoloradorafting.com/trekking-
rando-raquette-montagne-alpes/
SAMOËNS    
             

AGNIESZKA 
WARSZAWSKA  - 
ACCOMPAGNATEUR EN 
MONTAGNE
+33 6 89 35 02 03
www.alps-immersion.com
SIXT-FER-À-CHEVAL    

MATHIAS MERCIER
+33 6 80 87 52 79
Originaire des Pyrénées, Mathias 
est naturaliste et obtient en 2003 le 
diplôme national d’accompagnateur 
en montagne.
www.rando-observation.com
TANINGES    
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EXPÉRIENCES 
D’HIVER

SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

WINTER EXPERIENCES

ICI, LA NEIGE OFFRE UN TERRAIN 
DE JEU INFINI, ON GLISSE, ON MARCHE, 
ON EXPLORE... MAIS SURTOUT ON PARTAGE 
DES MOMENTS INOUBLIABLES FAITS 
DE RIRE, DE DÉCOUVERTE, DE PARTAGE 
ET D’ÉMERVEILLEMENT. EN S’OFFRANT 
UNE EXPÉRIENCE HIVERNALE DANS 
LE HAUT-GIFFRE, ON S’OFFRE ÉGALEMENT 
UNE AVENTURE OÙ LES PAYSAGES SONT 
LES HÉROS ET LA NATURE LA TÊTE 
D’AFFICHE D’UN SPECTACLE ENCHANTÉ.

 HERE, THE SNOW OFFERS ENDLESS FUN 
POSSIBILITIES, WINTER SPORTS, HIKING, 
EXPLORATION... BUT ABOVE ALL YOU’LL 
EXPERIENCE UNFORGETTABLE MOMENTS 
FILLED WITH LAUGHTER, DISCOVERY, 
SHARING AND WONDER. BY CHOOSING 
A WINTER EXPERIENCE IN THE HAUT-GIFFRE, 
YOU ARE CHOOSING AN ADVENTURE WHERE 
THE LANDSCAPES ARE THE HEROES AND 
NATURE IS THE STAR OF AN ENCHANTED 
SHOW.
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Refuges de mon tagne 
Au coeur de l'hiver
Envie de vous off rir une parenthèse enchantée au 
milieu des paysages enneigés des Montagnes du 
Giff re ? Partez à la découverte des refuges gardés 
en ski de randonnée ou en raquettes, ils sauront 
vous faire apprécier les charmes de la nature 
hivernale du Haut-Giff re. 
Au départ du parking du Plan des Arches situé 
au-dessus des Allamands à Samoëns, chaussez vos 
raquettes ou vos skis de randonnée et suivez la piste 
en sous-bois qui vous mènera, après 575 mètres de 
dénivelé, au refuge de la Golèse. Les rayons de soleil 
passent à travers les sapins enneigés, le silence est 
omniprésent, seul le bruit de la neige craque sous 
vos pas. Au fur et à mesure que vous prendrez de 
la hauteur, prenez le temps de vous retourner pour 
découvrir la vue qui s’ouvre à vous sur la vallée. 
Après quelques virages, le refuge de la Golèse se 
dévoile. Et scoop de la saison, il sera ouvert pour la 
première fois tout l’hiver ! Une bonne occasion de 
s’arrêter pour se réchauff er autour d’une boisson 
chaude ou de s’attabler pour déguster une des 
délicieuses spécialités savoyardes de la carte, dans 
une ambiance conviviale à 1660 mètres d’altitude.  
Jérôme, le gardien, pourra vous conseiller sur la suite 
de la randonnée et si les conditions le permettent, 
vous pourrez vous aventurer en direction du refuge 
de Bostan. La pente est douce entre les deux 
refuges et la vue complètement dégagée de toute 
végétation. Un nouvel arrêt pourra se faire au refuge, 
pour une boisson réconfortante, pour une douceur 
sucrée... ou peut-être vous ressentirez même l’envie 
de prolonger l'expérience et d’y passer la nuit ? 
La vue sur les dents d’Oddaz est splendide. Dans 
la descente, quelques chalets d’alpage ici et là 
recouverts d’une épaisse couche enneigée donnent 
l’envie de revenir en été pour observer les vaches y 
pâturer.  

Pour votre sécurité, renseignez-vous avant de 
partir sur les conditions météorologiques et sur les 
risques d’avalanche auprès des professionnels de la 
montagne ou directement auprès des refuges. En 
l'absence de bonnes connaissances en milieu enneigé, 
faites-vous accompagner d'un accompagnateur en 
montagne. 

Mountain huts in the winter season 
Looking for an enchanting outing surrounded by the 
snowy landscapes of the Giff re Mountains? Come 
and Discover our mountain huts on cross-country 
skis or snowshoes, and enjoy the wonders of the 
Haut-Giff re winter landscapes.
Setting off  from the Plan des Arches car park 
located above Les Allamands in Samoëns, put on 
your snowshoes or cross-country skis and follow 
the trail through the forest that takes you, after a 
575-meter ascent, to the Golèse refuge. The sun 
shines through the snow-covered pine trees, and the 
snow crunching beneath your feet. As you gradually 
gain altitude, take time to look back and admire 
the view over the valley. After a few bends, the 
Golèse refuge appears. And the latest information 
this season: for the fi rst time, the refuge will be 
open throughout the winter! This provides a great 
opportunity to stop for a warm drink, or to sit down 
and enjoy one of the delicious Savoyard specialities 
on the menu, in a friendly atmosphere at an altitude 
of 1660 metres.  Jérôme, who is responsible for the 
caretaking of the refuge, will be able to inform you 
about the next stage of your hike, and depending 
on the weather conditions, you can also head off  in 
the direction of the Bostan refuge. The trail between 
the two refuges is relatively easy, and the view is 
completely clear of overgrowth. You can also stop 
again at the refuge for a comforting drink or a sweet 
snack... or perhaps you'll even feel like extending the 
experience and spending the night there? The view 
of Les dents d'Oddaz is truly amazing. On the way 
down, a few alpine chalets here and there covered in 
a thick layer of snow make you want to come back 
in summer to watch the cows graze.  

For your own safety, before setting off , check 
weather conditions and avalanche risks with 
mountain professionals or contact the refuges 
directly. If you're not fully familiar with the snow 
environment, ask a mountain guide to accompany 
you.

REFUGE DE BOSTAN 
+33 7 63 44 79 16

refugedebostan.fr

Ouvert du 26/12/2024 au 30/03/2025
Tous les week-ends du vendredi soir au 
dimanche et tous les jours des vacances 
scolaires. Sur réservation

BOSTAN REFUGE
Open from 26/12/2024 to 30/03/2025
Every week-ends from Friday evening to Sunday 
and everyday during the french school holidays.
By rerservation.

REFUGE DE LA GOLÈSE :
+33 4 50 90 59 53

refuge-golese.com

Ouvert du 16/12/2024 au 13/04/2025. 
Sur réservation.

LA GOLÈSE REFUGE
Open from 16/12/2024 TO 13/04/2025. 
By reservation. 



Fraich eur du lac Bleu The Ice Cold "Lac Bleu"

Immerse yourself in an unusual adventure at the “Lac Bleu” 
in Morillon, where the warmth and the cold come together 
in complete harmony to off er you a unique moment out of 
the ordinary. You will be under the supervision of Arnaud, a 
qualifi ed swimming instructor who is passionate about cold 
water swimming. Let yourself be tempted by this unique 
experience, which reconnects you with nature and your 
feelings.
The scene is set: the crystal clear water of the lake, 
surrounded by snow- covered mountains, welcomes you 
for an immersive experience in a world where the cold 
becomes an ally. With the help of breathing techniques 
and Arnaud's attentive guidance, each participant prepares 
themselves to enter the breathtaking cold water, defying 
the immediate shivers in order to feel a new source of 
energy.     Under the water's surface, a discreet ecosystem 
comes to life: rainbow trout and brown trout move 
peacefully alongside swimmers, creating a deep connection 
with the elements... This cohabitation off ers a rare situation: 
swimmers and fi shermen sharing the same waters, each 
enjoying their own unique moment of adventure in 
harmony.
Following this revitalizing soak, a mobile sauna, set up by 
the lake, draws you in with its comforting warmth. The 
warmth of the sauna gently soothes the body, relaxes 
the muscles and provides a gentle recovery after intense 
eff ort. As you breathe deeply, you feel a sense of serenity 
overcoming you, while the panoramic mountain views, 
visible from inside, enhances this feeling of relaxation. 
The contrast between the intense cold and this bubble 
of comfort is magical, allowing body and mind to fully 
recharge. 

This activity is more than just a physical activity, it leaves 
you with a feeling of accomplishment and weightlessness, 
the experience of a self-confrontation in an enchanting 
setting, where every moment is an opportunity to discover 
new limits and new sensations. The Lac Bleu, one of the 
most beautiful lakes in the Haut-Giff re valley, becomes the 
setting for an unforgettable experience with the natural 
elements, off ering both a revitalizing break in the middle 
of winter and a rare opportunity to immerse yourself in 
a world where fi shing and swimming blend into perfect 
harmony...

SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES
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Plongez dans une aventure insolite au Lac Bleu 
de Morillon. Guidés par Arnaud, maître-nageur 
passionné de nage en eau froide, laissez-vous 
tenter par cette expérience singulière qui vous 
reconnecte à la nature et à vos sensations.
Le décor est posé : les eaux cristallines du 
lac, entourées de montagnes enneigées, 
vous accueillent pour une immersion dans un 
monde où le froid devient un allié. Grâce à des 
techniques de respiration et à l’accompagnement 
bienveillant d'Arnaud, chaque participant se 
prépare à apprivoiser cette eau saisissante, 
défi ant les premiers frissons pour ressentir une 
énergie nouvelle. 

Sous la surface, un écosystème discret prend 
vie : Truites arc-en-ciel et farios évoluent 
paisiblement aux côtés des nageurs, créant une 
connexion profonde avec les éléments… Cette 
cohabitation off re une situation rare : nageurs 
en eaux glacés et pêcheurs à la mouche ou au 
leurre, partagent les mêmes eaux, chacun vivant 
son aventure, dans une symbiose unique avec la 
nature.

Après ce bain revigorant, un sauna mobile, 
installé au bord du lac, vous tend les bras pour 
vous envelopper de sa chaleur réconfortante qui 
apaise le corps, détend les muscles et permet 
une récupération douce après l'eff ort intense. La 
transition entre le froid intense et cette bulle de 
bien-être est magique, permettant au corps et à 
l’esprit de se ressourcer pleinement. 

Au-delà de l’aventure physique, cette activité 
vous laisse un sentiment d'accomplissement 
et de légèreté, le souvenir d'une confrontation 
avec soi-même dans un cadre enchanteur, où 
chaque instant est une invitation à la découverte 
de nouvelles limites et de nouvelles sensations. 
Le Lac Bleu, véritable joyau du Haut-Giff re, 
devient ainsi le théâtre d'une rencontre 
inoubliable avec les éléments, off rant à la fois 
une pause revitalisante au cœur de l’hiver et 
une opportunité rare de s’immerger dans un 
univers où la pêche et la nage se côtoient 
harmonieusement… tel « l’Appel de la Nature »
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Pour ceux qui cherchent à allier aventure, 
sensations fortes et paysages exceptionnels, 
Nunayak vous invite à tester la trottinette 
électrique sur neige. 
Accessible à partir de 12 ans, cette sortie sportive 
off re deux options pour s'évader au cœur des 
montagnes enneigées. Au départ de Samoëns, 
laissez-vous emporter par la magie d’une boucle 
reliant le Lac aux Dames au Lac Bleu de Morillon. 
Ce parcours, tout en immersion dans les décors 
hivernaux, convient parfaitement pour découvrir 
ces lieux enchanteurs, avec une dose d’adrénaline 
à chaque virage.
Si vous êtes en quête de défi s plus techniques, 
optez pour le départ de Sixt-Fer-à-Cheval, 
où vous traverserez des passages audacieux, 
avec le majestueux cirque du Fer-à-Cheval en 
toile de fond. Une expérience inoubliable pour 
vivre pleinement la beauté sauvage de la vallée 
enneigée.
Et si l’envie d’aventure ne s’arrête pas là, Bike 
Experience, vous propose de poursuivre 
l'exploration sous une autre forme : le VTT sur 
neige. Enfi lez votre casque pour une sortie 
nocturne féerique, où après avoir traversé des 
sentiers enneigés, un refuge d’alpage vous attend 
pour déguster une fondue, une raclette ou une 
pierrade. Et pour ceux qui préfèrent la lumière du 
jour, la version diurne vous off rira des panoramas 
tout aussi enchanteurs avant une descente pleine 
de sensations. Une alliance parfaite entre aventure, 
découverte, et gourmandise pour sublimer votre 
expérience en montagne. 

Deux roues sur neige Electric scooter or Mountain biking on snow

For those looking to combine adventure, 
excitement and breathtaking scenery, Nunayak 
invites you to try out the electric scooter on 
snow. Accessible from age 12 upwards, this winter 
excursion off ers two routes for you to explore the 
valleys snowy paths and admire the beauty of the 
mountains. Departing from Samoëns, let yourself 
be carried away by the magic of a circuit joining 
Lac aux Dames to Lac Bleu in Morillon. Immersed 
in winter scenery, it's the perfect way to discover 
these magical sites.
If you're looking for a more technical challenge, 
we suggest a departure from Sixt-Fer-à-Cheval, 
where you will cross a number of tricky crossings 
facing the majestic Fer-à-Cheval circus. An 
unforgettable experience to fully appreciate the 
natural beauty of the snow covered valley.
And if you want even more adventure, Bike 
Experience off ers a diff erent kind of winter 
exploration: mountain biking on snow. Grab a 
helmet and head out for a magical nocturnal ride, 
crossing snowy paths to a mountain hut where 
you can enjoy a fondue, raclette or pierrade. And 
for those who prefer daylight, the daytime version 
off ers you captivating views just before a thrilling 
descent. A perfect blend of adventure, discovery 
and enjoyment to make your stay in the mountains 
an unforgettable one.
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SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

Ambian ce nocturne
Evening atmosphere
When the sun goes down and the stars begin to 
shine, another adventure is in store for you on the 
winter slopes. Every week, unforgettable nocturnal 
experiences are organized, off ering you unique 
moments under a magical sky, where nature and snow 
sports meet in a breathtaking setting.

Magical descent in the forest - tobogganing in the 
evening with the sunset lights 
Looking for a sensational way to end the day? Put on 
your helmet and get your sledge ready to go down 
the 5 km Marvel run in Morillon. As soon as the slopes 
close, children and adults can enjoy a descent in the 
evening light. Enjoy an extraordinary experience, where 
the pine forest becomes the setting for your winter 
experiences. Every Tuesday and Wednesday* with your 
sledge, paret, snooc or yooner, you can enjoy going 
down the slopes and let yourself be carried away by 
the excitement and beauty of the surroundings!

Night cross-country skiing - 
Every Thursday, from the 8th of February to the 6th of 
March 2025, from 6pm to 9pm, classical and skating 
skiers can enjoy a unique experience after sundown 
and be under the stars, with a headlamp as their only 
source of light. Organized by Haut Giff re Nordique, 
these nocturnal events take place each week in a 
diff erent Nordic area, off ering a diversity of settings 
and circuits to explore. The access to the trails is 
free, with no need for a ski pass. Cross-country ski 
equipment can be rented on the site.
As well as experiencing the magic of night time skiing, 
enjoy a snack break under the stars, and let yourself 
be tempted to discover the secrets of biathlon. 
Depending on the activity providers present, other 
activities may also be off ered to complete your skiing 
experience.
Whether you're an experienced skier or a beginner, 
these nocturnal events are the ideal opportunity to 
discover the joy of cross-country skiing in a wide 
variety of diff erent settings, while enjoying a friendly 
and festive atmosphere. Don't miss this exclusive 
event in the Giff re Valley!
More information : grand-massif.com

Quand le soleil se couche et que les étoiles 
apparaissent, une autre aventure vous attend sur les 
pentes enneigées. Chaque semaine, des expériences 
nocturnes exceptionnelles sont organisées, vous 
off rant des moments uniques sous un ciel étoilé, où 
la nature et la glisse se rencontrent dans un cadre 
féérique.

Descente magique en forêt – Luge à la lueur du 
crépuscule
Envie de sensations en fi n de journée ? Enfi lez votre 
casque et préparez votre luge pour dévaler les 5 km 
de la piste Marvel à Morillon. Dès la fermeture des 
pistes, petits et grands s’élancent pour une descente 
illuminée par les dernières lueurs du jour. Vivez une 
expérience hors du commun, où la forêt d'épicéas 
devient le décor de vos souvenirs d’hiver. Chaque 
mardi et mercredi* avec votre luge, paret, snooc 
ou yooner, laissez-vous porter par l’adrénaline et la 
beauté des lieux ! 

Ski de fond nocturne – glissez au rythme des étoiles
Tous les jeudis, du 8 février au 6 mars 2025, de 18h 
à 21h, les amateurs de ski classique ou de skating 
pourront vivre une expérience unique sous les 
étoiles, avec une lampe frontale pour seule lumière. 
Organisées par Haut Giff re Nordique, ces nocturnes 
se déroulent chaque semaine sur un domaine 
nordique environnant, off rant ainsi une variété 
d’ambiances et de parcours à explorer. L'accès aux 
pistes est gratuit, sans besoin de forfait. Le matériel 
de ski de fond, en revanche, peut être loué sur place.
En plus de vivre la magie de la glisse nocturne, 
profi tez d’une pause gourmande sous les étoiles, 
et laissez-vous tenter par une initiation au biathlon. 
Selon les prestataires présents, d'autres animations et 
activités supplémentaires pourraient également être 
proposées pour compléter l’expérience.
Que vous soyez un skieur expérimenté ou un 
débutant, ces nocturnes sont l’occasion idéale de 
découvrir les charmes du ski de fond dans des 
environnements variés, tout en profi tant d’une 
ambiance conviviale et festive. Ne manquez pas ce 
rendez-vous unique dans la vallée du Giff re !

*Infos sur grand-massif.com
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ACTIVITÉS NORDIQUES
NORDIC ACTIVITIES

LES ACTIVITÉS NORDIQUES 
SE PRATIQUENT 
FACILEMENT DANS LE 
HAUT-GIFFRE.
IL NE RESTE QU'À CHOISIR 
CELLE QUI CORRESPOND 
À SES ENVIES : BIATHLON, 
CHIEN DE TRAINEAUX… 
GLISSADES, NEIGE ET 
AVENTURES SONT AU 
PROGRAMME !

 IT’S EASY TO TRY NORDIC 
ACTIVITIES IN THE HAUT-
GIFFRE.
ALL YOU NEED TO DO IS 
CHOOSE THE ACTIVITY 
YOU FANCY: BIATHLON, 
SLED DOGS... A RANGE OF 
WINTER SPORTS, SNOW AND 
ADVENTURES ARE ON THE 
AGENDA!

LUGES/PARETS/
SNOOC
SLEDGE/PARET/ SNOOC

INITIATION AU SNOOC 
TOURING - ESF MORILLON
+33 4 50 90 11 52
Partagez une balade en forêt entre amis ou en 
famille en toute sécurité, puis profi tez d’une 
descente ludique en luge !
esfmorillon.com
MORILLON VILLAGE

  

INITIATION AU YOONER - 
ARNAUD RANDO
+33 6 11 72 25 74 
arnaudrando.fr
LA RIVIÈRE-ENVERSE

CHIENS DE 
TRAÎNEAUX 
SLEDGE DOG

LES TRAÎNEAUX DE 
L’UBAC - LUDOVIC 
GLOANEC
+33 6 77 82 09 45 
www.traineauxdelubac.com/
MIEUSSY    

BIATHLON
BIATHLON

ECOLE DU SKI 
FRANÇAIS
+33 4 50 34 47 78
Avec les moniteurs de L'ESF 
de Sixt, pratiquez le ski alpin, 
le snowboard, le ski de fond, 
la raquette à neige et le ski de 
randonnée à votre rythme et selon 
vos envies ! 10 professionnels à 
votre service tous les jours de la 
semaine.  
SIXT-FER-À-CHEVAL    

  



SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

SKI HORS-PISTE 
ET SKI DE RANDONNÉE
OFF-PISTE SKIING AND SKI TOURING
LOIN DES REMONTÉES MÉCANIQUES, LE 
SKI HORS PISTE ET LE SKI DE RANDONNÉE 
SONT LES SOLUTIONS POUR LES 
AVENTURIERS EN QUÊTE DE GRANDS 
ESPACES. DE L'INITIATION À LA SORTIE 
ENGAGÉE, LE HAUT-GIFFRE OFFRE UNE 
MULTITUDE D'ITINÉRAIRES ADAPTÉS À 
TOUS LES NIVEAUX.

 FAR FROM THE SKI LIFTS, OFF-PISTE 
SKIING AND SKI TOURING ARE THE 
SOLUTION FOR ADVENTURERS IN SEARCH 
OF WIDE-OPEN SPACES. FROM BEGINNERS 
TO EXPERIENCED SKIERS, THE HAUT-GIFFRE 
OFFERS A MULTITUDE OF ROUTES SUITABLE 
FOR ALL LEVELS.
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Ret rouvez 
les it inéraires
FIND THE TRAILS

Location de skis de randonnée page 55
Touring ski rental on page 55

INSTRUCTEURS
INSTRUCTORS

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52
L'ESF de Morillon, c’est une équipe 
de moniteurs diplômés présents sur 
l’intégralité de la saison, heureux de 
vous faire partager leur passion des 
sports de glisse quels que soient votre 
niveau et vos envies.
www.esfmorillon.com
MORILLON    

  

2 SKI FLY
+33 6 19 30 35 29
  www.2skifl y.com
SAMOËNS    

  

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE 
SAMOËNS
+33 4 12 01 00 44
Selon la saison notre équipe de 
Guides et Accompagnateurs vous 
proposent : Randonnées à pied, 
en raquette, escalade, via ferrata, 
canyoning, spéléologie, stages Multi 
activités, alpinisme, ski de randonnée, 
ski alpinisme, free ride, cascade de 
glace.
www.guidesmontagnes.com
SAMOËNS Village 

  

ECOLE DE SKI ZIGZAG - 
ESI SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et 
son engagement envers l’excellence.  
Une équipe de moniteurs et guides 
certifi és, à la poursuite de l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS    
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ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 34 47 78
Avec les moniteurs de L'ESF de Sixt, 
pratiquez le ski alpin, le snowboard, 
le ski de fond, la raquette à neige et 
le ski de randonnée à votre rythme et 
selon vos envies ! 10 professionnels 
à votre service tous les jours de la 
semaine.
SIXT-FER-À-CHEVAL    

NUNAYAK
+33 4 50 93 86 74|+33 6 75 
72 84 21
Nunayak vous ouvre ses portes dans 
la vallée du Haut-Giffre à Sixt-Fer-à-
Cheval. Découvrez nos activités d’eau-
vive et de pleine nature, été comme 
hiver : rafting, canyoning, via ferrata, 
hydrospeed, canoraft, raquettes, e-fat 
scoot
haute-savoie-rafting.com/
SIXT-FER-À-CHEVAL    

HÉLISKI
HELISKI

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52
L'ESF de Morillon, c’est une équipe 
de moniteurs diplômés présents sur 
l’intégralité de la saison, heureux de 
vous faire partager leur passion des 
sports de glisse quels que soient votre 
niveau et vos envies.
www.esfmorillon.com
MORILLON    

ECOLE DE SKI ZIGZAG - 
ESI SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et 
son engagement envers l’excellence.  
Une équipe de moniteurs et guides 
certifi és, à la poursuite de l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS    

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE 
SAMOËNS
+33 4 12 01 00 44
Selon la saison notre équipe de 
Guides et Accompagnateurs vous 
proposent : Randonnées à pied, 
en raquette, escalade, via ferrata, 
canyoning, spéléologie, stages Multi 
activités, alpinisme, ski de randonnée, 
ski, alpinisme, free ride, cascade de 
glace.
www.guidesmontagnes.com
SAMOËNS Village 



SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

GRAND MASSIF 
DOMAINES SKIABLES
GRAND MASSIF SKI AREA

LE GRAND MASSIF EST L’UN DES PLUS 
GRANDS DOMAINES SKIABLES D’EUROPE 
AVEC SES 5 STATIONS-VILLAGES 
(FLAINE, LES CARROZ, MORILLON, 
SAMOËNS ET SIXT-FER-À-CHEVAL), 
SES 139 PISTES BALISÉES ET SES 62 
REMONTÉES MÉCANIQUES. A CHEVAL 
ENTRE LA VALLÉE DE L’ARVE ET LE 
HAUT-GIFFRE, LE DOMAINE SKIABLE A 
DE QUOI PLAIRE AUX PETITS ET GRANDS 
SKIEURS, DE 700 À 2500M.

GRAND MASSIF IS ONE OF THE 
BIGGEST SKI AREAS IN EUROPE, WITH 
FIVE VILLAGE RESORTS (FLAINE AND LES 
CARROZ, MORILLON, SAMOËNS ET SIXT-
FER-À-CHEVAL), 139 MARKED SLOPES AND 
62 SKI LIFTS. STRADDLING THE VALLÉE DE 
L’ARVE AND THE HAUT-GIFFRE, THE SKI 
AREA, RANGING FROM 700M TO 2,500M, 
HAS ALL THAT’S NEEDED TO DELIGHT OLD 
AND YOUNG ALIKE.

POUR PROFITER 
DE TARIFS 
AVANTAGEUX,
rendez-vous sur grand-
massif.com

TO MAKE THE MOST OF 
GREAT PRICES

go to grand-massif.com
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Sur le domaine de Morillon, glisse rime avec 
pleine nature, entre piste verte familiale 
et rouge sportive. Les liaisons avec les 
domaines des Carroz, Samoëns ou Flaine 
se font en quelques coups de spatules pour 
profi ter de belles journées sur les pistes.

La piste verte Marvel mène de 1700m à 
1100m au cœur de la station en serpentant 
à travers les sapins. Un régal pour tous les 
skieurs, débutants ou chevronnés sur 5 km 
! Avec Marvel Enchantée, les plus jeunes 
peuvent également partir à la rencontre des 
animaux qui peuplent la montagne.

� Infos : grand-massif.com

On the Morillon ski area, skiing rhymes 
with the great outdoors, from family-
friendly green slopes to sporty red ones. 
Connections to Les Carroz, Samoëns and 
Flaine are just a few strokes away, so you can 
enjoy a great day on the slopes.

The Marvel green slope leads from 1700m 
to 1100m through the heart of the resort, 
winding its way through the pine trees. The 
5km run is a pleasure for all skiers, beginners 
and experts alike! With its Marvel Enchantée, 
the youngest skiers can also set off  to meet 
the animals that inhabit the mountain.

� More information : grand-massif.com

GRAND
MASSIF VILL4GES

Journée 59€ 55€
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Bon  Plan  
EARLY BOOKING

Jusqu'à -20%* sur votre 
forfait de ski (6 jours et +) 
sur le domaine du Grand 

Massif ! 
Info sur grand-massif.com

SPECIAL OFFER : 
EARLY BOOKING

Up to -20%* off  the ski pass: 6 
days and more! 

More information : grand-massif.com

TARIFS 2024-2025

� Tous les tarifs sur grand-massif.com



PLAN
DES PISTES
GRAND MASSIF

30 / HAUT-GIFFRE.FR





SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

32 / HAUT-GIFFRE.FR

À la journée, le ski c'est grat uit  
pour les moins de 8 an s et  les 75 an s et  plus ! 

Que vous soyez un jeune débutant, un 
champion en herbe ou un skieur chevronné, 
le Grand Massif vous réserve des sessions ski 
inoubliables. Les enfants de moins de 8 ans et 
les seniors de 75 ans et plus, bénéfi cient d’un 
accès privilégié à l’ensemble des pistes : à la 
journée, c’est gratuit.  Pour les forfaits séjours 
et saison, c’est à prix mini ! Entre la mythique 
piste verte Marvel à Morillon, qui serpente 
dans une luxuriante forêt de sapins et la 
piste des Cascades, longue de 14 km entre 
Flaine et Sixt-Fer-à-Cheval ou les domaines 
de Samoëns et des Carroz, il n’y a plus de 
raison de se priver du plaisir des pistes !

� grand-massif.com/ski-gratuit-enfant/

GRAND MASSIF

grand-massif.com
+33 (0)4 50 90 40 00

Journée Gratuit* (en caisse, sur présentation d'un justifi catif)

Séjours 
(2 à 7 jours) 29€* (en ligne et en caisse)

Saison 59€* (en ligne jusqu'au 15/11 et en caisse à partir de l'ouverture du domaine 
skiable)

TARIF FORFAITS DE SKI GRAND MASSIF POUR 
LES MOINS DE 8 ANS ET LES 75 ANS ET PLUS

*Tarifs hors ski-card (+2€ par forfait) obligatoire pour toutes les durées. 
Support rechargeable, non remboursable.

SKIING A WHOLE DAY IS FREE FOR CHILDREN UNDER 8 AND OVER 75 YEARS OLD !
Whether you are a young beginner, a future champion or a experienced skier, the Grand 
Massif has unforgettable ski outings in store for you. Children under 8 and seniors over 75 
are given privileged access to all the slopes, free of charge for the day. Over 2 day passes 
and season passes are available at low prices! From the legendary “Marvel” green slope 
in Morillon, which runs through a gorgeous forest, to the 14 km long slope called “Les 
Cascades” between Flaine and Sixt-Fer-à-Cheval, or Samoëns and Les Carroz ski resorts, 
there is no excuse to miss out on all the fun on the slopes!
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LES ZONES LUDIQUES
Les Kids ont rendez-vous sur le domaine skiable 
pour tester :

•  Marvel Enchantée : un parcours pédagogique 
en forêt

•  Ze Funky Park : un espace freestyle pour bons 
skieurs

•  Ze Kids Park : un boardercross pour débutants

•  Ze Zinzho’ne : tout un espace pour les skieurs 
débutants à Sixt-Fer-à-Cheval

  FUN AREAS
Kids can come to the ski area to try out:

•  Ze Marvel Safari: an educational course
in the forest 

•  Ze Funky Park: a freestyle space for good 
skiers

•  Ze Kids Park: a snowboard cross area 
for beginners

•  Ze Zinzho’ne: a space for beginner skiers 
at Sixt-Fer-à-Cheval

GRAND MASSIF VILL4GES

grand-massif.com
+33 (0)4 50 90 40 00

Journée 47,20 €* 44.00€*

TARIF FORFAITS DE SKI GRAND MASSIF POUR LES 8-14 ANS

*Tarifs hors ski-card (+2€ par forfait) obligatoire pour toutes les durées. 
Support rechargeable, non remboursable.

RÉSIDENCE GRAND MASSIF***

RÉSIDENCE GRAND MORILLON

WWW.VACANCEOLE.COM
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ESPACE DEBUTANT
BEGINNERS’ AREA

PASS SKI 
DÉBUTANT
à partir de 17.30€*
à Morillon et 11.40€* à Sixt-
Fer-à-Cheval

*Tarif réduit pour les 8-14ans

A MORILLON 1100 
LES ESSERTS
Avec ses 3 pistes et 
4 remontées mécaniques, 
sa Halte-Garderie et son 
jardin des neiges, l’espace 
Débutant de Morillon 1100 Les 
Esserts est l’endroit idéal pour 
apprendre à glisser 
en toute sécurité... Au milieu 
d’un plateau boisé le secteur 
débutants de Morillon 1100 
permet à tous les novices 
de découvrir les sports d’hiver 
et pouvoir s’élancer sur la 
totalité des pistes facilement 
une fois la maitrise des 
spatules acquise ! 

AU SEIN DU HAMEAU 
DE SALVAGNY, le domaine 
de Sixt-Fer-A-Cheval est 
facilement accessible en voiture 
ou en navette SkiBus gratuite 
qui passe au centre-village. 
Le petit dénivelé des pistes 
Fontaine et de La Combe 
combine sécurité et plaisir de 
la glisse pour les plus petits 
avec les parents tout à côté 
pour les soutenir ! Puis lorsque 
le moment est venu de partir 
en solo, les pistes bleues de la 
Feulatière et de Salvagny sont 
là !

AT MORILLON 1100 
LES ESSERTS
With 3 slopes and 4 ski lifts, 
a daycare facility and snow 
garden, the beginners’ area 
in Morillon 1100 Les Esserts 
is the ideal place to learn to 
ski in complete safety. In the 
middle of a wooded plateau, 
the beginners’ area in 
Morillon 1100 allows novices 
to discover winter sports 
and to easily take off  on all 
the slopes once they have 
mastered their skis! 
At Sixt-Fer-à-Cheval
In the hamlet of Salvagny, the 
Sixt-Fer-A-Cheval ski area is 
easily accessible by car or via 
the free SkiBus shuttle which 
passes through the village 
centre. The gentle slopes 
of Fontaine and La Combe 
combine safety and fun for 
the little ones, with parents 
right beside them to support 
them! Then, when it's time 
to go solo the blue slopes of 
Feulatière and Salvagny are 
here!
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ÉCOLES DE SKI
SKI SCHOOL

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52
L'ESF de Morillon, c’est une équipe 
de moniteurs diplômés présents sur 
l’intégralité de la saison, heureux de 
vous faire partager leur passion des 
sports de glisse quels que soient votre 
niveau et vos envies.
www.esfmorillon.com
MORILLON    

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI 
SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et son 
engagement envers l’excellence.  Une 
équipe de moniteurs et guides certifi és, 
à la poursuite de l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS    

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 34 47 78
Avec les moniteurs de L'ESF de Sixt, 
pratiquez le ski alpin, le snowboard, le ski 
de fond, la raquette à neige et le ski de 
randonnée à votre rythme et selon vos 
envies ! 10 professionnels à votre service 
tous les jours de la semaine.  
SIXT-FER-À-CHEVAL    

2 SKI FLY
+33 6 19 30 35 29  - 
www.2skifl ycom
SAMOËNS       
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FOR KIDS
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PISTES DE LUGES DU HAUT-GIFFRE

Il n’y a pas que le ski dans la vie et parfois, une bonne 
glissade en luge est toute aussi amusante, voire plus. 

SLEDGING IN THE HAUT-GIFFRE 
There’s more to life than skiing and sometimes a beautiful 
sledge run is just as much fun, or perhaps even more so. 

PISTES DE LUGE 
>  Morillon Village, près du lac Bleu
>  Morillon 1100 Les Esserts, sur le front 

de neige
>  Sixt-Fer-à-Cheval, à Salvagny 

et au cirque du Fer-à-Cheval
> Joux Plane

Location de luge page 55
Sledge rental on page 55

Nordic park
Sur le domaine nordique du Fer-à-
Cheval, un parcours aménagé pour le 
ski de fond est accessible aux enfants : 
slaloms, bosses, whoops, changement 
de traces, 
de quoi apprendre tout en s’amusant !

NORDIC PARK
In the Fer-à-Cheval Nordic area, a 
course designed for cross-country 
skiing is accessible to children: 
slaloms, bumps, whoops, change of 
tracks, learn while having fun!

Bon  Plan  
DESCENTE EN LUGE

DE LA PISTE MARVEL 
À MORILLON

À la fermeture du domaine skiable, redécouvrez votre 
piste favorite sous un autre angle. Accompagnés du 
coucher de soleil, les participants pourront dévaler les 
5km de piste. en luge. Sensations fortes garanties ! 

Dès 8 ans . Infos : grand-massif.com

MARVEL’S DOWNHILL 
TOBOGANNING RUN             

IN MORILLON
When the ski resort is closed, you can discover your 
favorite slope from a completely different angle. When 
the sun goes down, you can take a sledge down the 5 km 
Marvel run ! A great experience is guaranteed! 

From 8 years old, minors must be accompanied by an 
adult. Info: grand-massif.com
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TARIFS SAISON 
2024/2025

GARDERIE SANS SKI (de 
18 mois à moins de 8 ans)
•  Demi-journée : 37 €
•  Journée + repas : 80 €
•  6 journées + repas : 431 €

GARDERIE + Club Piou-
Piou (de 3ans à moins 
de 4 ans) - 1h de ski
•  6 journées + repas : 526 €

GARDERIE + "Ourson 
et débutant" (4 ans 
à moins de 8 ans)
•  6 journées + repas : 567 €

Le goûter est inclus dans 
les tarifs.
Les tarifs 5 demi-journées 
et 5 journées s'entendent 
du lundi au vendredi. 
Les tarifs 6 demi-journées 
et 6 journées s'entendent 
du dimanche au vendredi.
Retrouvez tous les tarifs sur 
esfmorillon.fr

GARDERIE ESF MORILLON

Je 
découvre

À Morillon 1100 “Les 
Esserts”, le Village des 
Enfants est une garderie 
idéalement située au 
cœur d’un environnement 
préservé et à proximité des 
pistes de la station. Les 
enfants de 18 mois à 7 ans 
profi teront des joies de la 
neige, en toute sécurité. 
Pour les enfants à partir 
de 3 ans, il est possible de 
combiner garderie et cours 
de ski avec L'ESF et ainsi 
simplifi er les vacances !

ESF MORILLON NURSERY
In Morillon 1100 “Les 
Esserts”, the Village des 
Enfants is a daycare centre 
ideally located in the heart 
of an unspoilt environment 
and close to the resort’s 
slopes. Children aged 18 
months to 
8 years old will experience 
the joy of the snow in 
complete safety. For 
children aged 3 and above, 
you can combine nursery 
care and ski lessons with the 
ESF – a way to simplify your 

Chaque jeudi, à Sixt-Fer-à-Cheval, les moniteurs de L'ESF laissent le champ libre aux enfants 
pour la descente aux fl ambeaux sur les pistes de Salvagny. Un régal pour les petits qui 
participent activement à ce totem des vacances à la montagne. 

A Morillon, les enfants participent également chaque mercredi à la descente aux fl ambeaux 
en compagnie des moniteurs de L'ESF, le moment est festif et un des meilleurs souvenirs de 
vacances qui se crée dans la tête des marmots. 

  TORCHLIGHT PARADE
Every Thursday, at Sixt-Fer-à-Cheval, the ESF 
ski instructors give free rein to the children 
for Torchlight parade on the Salvagny slopes. 
A treat for the youngsters who actively 
participate in this mountain holiday highlight. 
In Morillon, the children also take part 
every Wednesday in the Torchlight parade, 
accompanied by the ESF ski instructors, in a 
festive moment that provides one of their best 
holiday memories. 

LES DESCENTES AUX FLAMBEAUX
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en also take part
the Torchlight parade,
ESF ski instructors, in a 
provides one of their best

Plus d'infos :  04 50 90 11 52 - info@esf-morillon.com - esfmorillon.com
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PLUTÔT CLASSIQUE OU SKATING ? TOUTES 
LES TECHNIQUES SONT POSSIBLES SUR LE 
DOMAINE NORDIQUE DU HAUT-GIFFRE RÉPARTI 
EN 3 SECTEURS ENTRE 690M ET 1770 MÈTRES 
D’ALTITUDE.

 CROSS-COUNTRY SKIING: CLASSIC OR SKATING? 
ALL TECHNIQUES ARE POSSIBLE AT THE HAUT-
GIFFRE NORDIC AREA, DIVIDED INTO 3 SECTORS 
BETWEEN 690M AND 1770M ALTITUDE.

Tarifs journée :
> Adulte 10€
> Eterlou (16-21 ans) 8€
> Jeunes (5-15 ans) 4,50 €

Le petit plus : Nocturne chaque jeudi 
des vacances de février 

DOMAINE NORDIQUE 
DU HAUT-GIFFRE
HAUT-GIFFRE NORDIC AREA

HAUT-GIFFRE NORDIQUE
+33 (0)4 50 96 64 19

�  valleeduhautgiff re.fr/domaine-
nordique/ski-de-fond



Secteur vall ée, le lon g du gif fre
Entre Morillon et Sixt-Fer-à-Cheval, ce parcours 
de 25 km le long du Giff re avec un dénivelé tout 
en douceur amène les skieurs près des villages, 
dans la forêt, dans la plaine et autour des lacs. 
Les non-skieurs profi teront de 3 itinéraires 
raquettes le long des pistes afi n de découvrir 
également les paysages du Haut-Giff re.

VALLÉE SECTOR, ALONG THE GIFFRE
Between Morillon and Sixt-Fer-à-Cheval, 
this 25-km long route along the Giff re with 
gentle inclinations, takes skiers near villages, 
in the forest, on the plain and around lakes. 
Non-skiers will enjoy the three snowshoeing 
routes along the slopes, so they can discover 
the landscapes of the Haut-Giff re too.
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Secteur du Fer-à-Cheval
Les pistes balisées pour l’alternatif et le 
skating sillonnent entre forêts et vallons 
jusqu’au mythique Cirque du Fer-à-Cheval, aux 
portes de la Réserve Naturelle de Sixt-Fer-à-
Cheval/Passy. Une boucle de 10 km dans un 
paysage somptueux, allant du Molliet jusqu’au 
célèbre cirque du Fer-à-Cheval ; des circuits 
intermédiaires à concocter suivant ses envies 
(boucle verte du Molliet, bleue du Pelly et du 
Frénalay, …) 1 piste verte - 2 pistes bleues, 
1 Nordic Park composé d’ateliers ludiques, 
de pistes de luge et de paret damées et de 
toilettes près du Chalet du Fer-à-Cheval.

FER-À-CHEVAL SECTOR
The marked trails for alternating technique and 
skate skiing run through forests and valleys 
to the iconic Cirque du Fer-à-Cheval, at the 
gateway to the Sixt-Fer-à-Cheval/Passy Nature 
Reserve. A 10-km circuit takes you through 
stunning landscapes, from Le Molliet to the 
famous Fer-à-Cheval cirque; intermediate 
circuits can be taken, to suit everyone (green 
loop of Molliet, blue loop of Pelly and Frenalay, ...) 
1 green slope - 3 blue slopes, 1 Nordic Park with 
fun activities, a groomed sledging slope and 
toilets near the Chalet du Fer-à-Cheval.

Secteur de Joux Plan e
Ce site d’altitude garantit un enneigement 
tout l’hiver et off re une exposition idéale 
ainsi qu’un panorama magnifi que sur le 
mont Blanc. Domaine nordique au cœur d’un 
site exceptionnel : le col de Joux Plane. On 
trouve près du chalet d’accueil, une piste de 
luge aménagée, une piste de paret damée 
et sécurisée, trois circuits piétons damés et 
deux itinéraires raquettes balisés, un bar/
restaurant...

Le plus : Pendant les vacances scolaires, 
des navettes SkiBus gratuites desservent 
régulièrement le site, facilitant ainsi l'accès. 
En dehors des vacances, les navettes 
eff ectuent le trajet jusqu’à Joux Plane 
uniquement si les autres sites nordiques 
sont fermés.
JOUX PLANE SECTOR
In Verchaix, you are guaranteed snow all winter 
long, with perfect sun exposure and a superb 
view of Mont Blanc. A Nordic area in the heart 
of an exceptional site: the Col de Joux Plane. 
Near the welcome chalet, you'll fi nd a prepared 
toboggan run, a groomed and safe paret 
run, three groomed walking trails and two 
marked snowshoe routes, a bar/restaurant...An 
additional benefi t: the site is served by regular 
free SkiBus shuttles to help you get there 
easily! Day passes are on sale at the tourist 
information offi  ces in Morillon and Sixt-Fer-
à-Cheval, and week or season passes at the 
Samoëns Tourist Offi  ce. It is possible to rent 
some equipment at the Joux Plane reception 
chalet.



SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

La vallée du Haut-Giffre & Le cirque du Fer à Cheval
Achetez ou rechargez
vos forfaits en ligne :

w
w

w
.valleeduhautgiffre.fr
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N.D. des Grâces

Passerelle
des Tines

Passerelle
des Curtets

Le Brairet
Cham

p
L’évèque

Le M
olliet
Nam

bride
Pont de 

l’eau rouge

Le Pelly

Cham
p

L’évèque

Le M
olliet

Nam
bride

Pont de 
l’eau rouge

Le Pelly

A
Circuit du Lac Bleu : 0,5 Km

B
Circuit de la Plaine de M

orillon : 4,5 Km
C

Circuit des bois de l’Etelley : 4 Km
D

Circuit des Lacs aux Dam
es : 1,5 Km

E
Circuit des Sages : 1 Km

F
Circuit de Vallon : 7,5 Km

G
Circuit de La Glière : 2,5 Km

H
Circuit du fer à Cheval : 11 Km

   I
Circuit du M

olliet: 2,7 Km
 J

Circuit du Pelly : 2,7 Km
  Itinéraires de liaison

Y
Liaison Sam

oëns-Sixt : 3,5 Km
Z

Liaison Sixt-M
olliet : 2 Km

 Plan s
 des pistes Ski de fon d

La Vallée du Haut-Giff re 
& le Cirque du Fer-à-Cheval

Site du Col de 
Joux-Plane
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Evenem ent
EVENT

ÇA JOUX PLANE POUR MOI
LE 15 MARS 2025

Célébrer la fin de la saison autour d’un événement festif : 
barbecue géant, nocturne déguisée et animations 
nordiques sont au menu de cette folle journée sur le 
domaine nordique de Joux Plane ! 

CA JOUX PLANE POUR MOI    
15TH MARCH 2025

Celebrate the end of the season with a festive event: 
a giant barbecue, fancy dress night and Nordic 

entertainment are on the menu for this wild day on 
the Joux Plane Nordic area! 

MON GUIDE DE L’HIVERMON GUIDE DE L’HIVER 20252025 // 4141

Célébrer lafindelasaisonautourdunévénementfestif :
barbecue géant, nocturne déguisée et animations 
nordiques sont au menu de cette folle journée sur le
domaine nordique de Joux Plane !

CA JOUX PLANE POUR MOI   
15TH MARCH 2025

Celebrate the end of the season with a festive event: 
a giant barbecue, fancy dress night and Nordic 

entertainment are on the menu for this wild day on
the Joux Plane Nordic area! 

INSTRUCTEURS
INSTRUCTORS

GB NORDIQUE
+33 7 70 06 75 81 
www.gbnordique.fr
LA RIVIÈRE-ENVERSE    

      

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52
L'ESF de Morillon, c’est une équipe 
de moniteurs diplômés présents sur 
l’intégralité de la saison, heureux de 
vous faire partager leur passion des 
sports de glisse quels que soient votre 
niveau et vos envies.
www.esfmorillon.com
MORILLON village 

ECOLE DE SKI ZIGZAG - 
ESI SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et 
son engagement envers l’excellence.  
Une équipe de moniteurs et guides 
certifi és, à la poursuite de l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS    

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 34 47 78
Avec les moniteurs de L'ESF de Sixt, 
pratiquez le ski alpin, le snowboard, le 
ski de fond, la raquette à neige et le ski 
de randonnée à votre rythme et selon 
vos envies ! 10 professionnels à votre 
service tous les jours de la semaine.  
SIXT-FER-À-CHEVAL    
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HANDISKI
HANDISKI

ICI LE SKI EST ACCESSIBLE ! TOUTES LES 
REMONTÉES MÉCANIQUES SONT ADAPTÉES 
AUX DIFFÉRENTES TECHNIQUES DE SKI 
ASSIS ET DES COURS SONT PROPOSÉS PAR 
L'ESF DE MORILLON OU L’ASSOCIATION 
T.A.T.U. HANDIGIFFRE POUR QUE TOUS 
PUISSENT PROFITER ENSEMBLE DES 
PLAISIRS DE LA GLISSE !

ECOLE DU SKI FRANÇAIS
+33 4 50 90 11 52 
L'ESF de Morillon, c’est une équipe de moniteurs diplômés 
présents sur l’intégralité de la saison, heureux de vous faire 
partager leur passion des sports de glisse quels que soient 
votre niveau et vos envies.
www.esfmorillon.com
MORILLON village 

TATU HANDI GIFFRE
+33 6 09 41 68 77 
http://tatuhandigiffre.com
MORILLON village 

SKI-MOJO - SPORT 2000 MORILLON 1100
+33 4 50 90 18 90
Le Ski-Mojo est un exosquelette d’assistance à l’effort 
utilisé pour la pratique du ski sous toutes ses formes.
morillon.sport2000.fr
MORILLON 1100 

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue pour son approche 
personnalisée et son engagement envers l’excellence.  Une 
équipe de moniteurs et guides certifi és, à la poursuite de 
l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS    

     

HERE, SKIING IS ACCESSIBLE! ALL THE 
SKI LIFTS ARE ADAPTED TO THE DIFFERENT 
TECHNIQUES OF SEATED SKIING AND LESSONS 
ARE OFFERED BY THE MORILLON SKI SCHOOL 
AND THE ORGANISATION T.A.T.U. HANDIGIFFRE, 
SO THAT EVERYONE CAN ENJOY THE PLEASURES 
OF SKIING TOGETHER!
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SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

DEPUIS LE CIEL, ON VOIT LA VALLÉE 
DU HAUT-GIFFRE DANS SA GLOBALITÉ. 
EN PRENANT DE LA HAUTEUR ON OBSERVE 
LES MÉANDRES DU GIFFRE, LE RELIEF DES 
SOMMETS ET LA VIE EN CONTREBAS. DE QUOI 
RESTER LA TÊTE DANS LES NUAGES.

FROM THE SKY, YOU CAN SEE THE WHOLE 
HAUT-GIFFRE VALLEY. AS YOU GET HIGHER UP, 
YOU CAN SEE THE GIFFRE MEANDERS, THE RELIEF 
OF THE PEAKS AND LIFE BELOW. A GOOD REASON 
TO KEEP YOUR HEAD IN THE CLOUDS.

PARAPENTE
PARAGLIDING

PROFEEL PARAPENTE
+33 6 12 98 12 50
  www.parapente-morillon.com/index.php
MORILLON    

XTREME GLISSES - SAMOENS
+33 4 50 89 82 30|+33 4 50 89 
82 30
Xtrême Glisses est un magasin de sport 
passionné et spécialisé dans la location, 
vente et réparation de ski et de vélo à 
Samoëns. Consigne GRATUITE pour 
la location de ski. Réservation pour les 
baptêmes de vol biplace en parapente et 
cours de vélo.
https://xtremeglisses-samoens.com/
SAMOËNS village 

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI 
SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue 
pour son approche personnalisée et son 
engagement envers l’excellence.  Une 
équipe de moniteurs et guides certifi és, à 
la poursuite de l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS    

   

PÉGASE AIR SAMOËNS
+33 4 50 34 95 80|+33 6 07 14 
94 24
  www.parapente-samoens.com
SAMOËNS    

2 SKI FLY
+33 6 19 30 35 29
  www.2skifl y.com
SAMOËNS    

       

LES HIRONDAILES
+33 6 58 06 13 51
Venez voler avec les Hirondailes pour 
découvrir le monde des oiseaux avec 
un parapente. Des décollages sur des 
pistes de ski, donc pente douce. Une 
position assise en vol, très confortable. Un 
atterissage en douceur ! 
leshirondailes.com
SAMOËNS

DANS LES AIRS
IN THE SKY



SPORTS & LOISIRS
SPORTS AND LEISURES

DE LA PLUS ENGAGÉE À LA PLUS DOUCE ET CONVIVIALE, LE 
HAUT-GIFFRE OFFRE UNE MULTITUDE D'ACTIVITÉS POUR PETITS 
ET GRANDS. IL NE RESTE PLUS QU'À FAIRE SON CHOIX! 

 WHETHER CHALLENGING AND EXTREME OR GENTLE AND ACCESSIBLE 
ACTIVITIES, THE HAUT-GIFFRE OFFERS A WIDE RANGE FOR YOUNG AND 
OLD ALIKE. ALL YOU HAVE TO DO IS MAKE YOUR CHOICE!

MAIS AUSSI…
NOT TO FORGET
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CASCADE DE GLACE
ICE FALL

BUREAU DES GUIDES ET 
ACCOMPAGNATEURS DE 
SAMOËNS
+33 4 12 01 00 44
Selon la saison notre équipe de Guides et 
Accompagnateurs vous proposent : randonnées 
à pied, en raquette, escalade, via ferrata, 
canyoning, spéléologie, stages multi-activités, 
alpinisme, ski de randonnée, ski alpinisme, free 
ride, cascade de glace.
www.guidesmontagnes.com
SAMOËNS Village 

ECOLE DE SKI ZIGZAG - ESI 
SAMOËNS
+33 6 31 20 44 10
L’École de Ski ZigZag est reconnue pour son 
approche personnalisée et son engagement 
envers l’excellence.  Une équipe de moniteurs 
et guides certifi és, à la poursuite de l’excellence.
www.zigzagski.com
SAMOËNS   

NUNAYAK
+33 4 50 93 86 74|+33 6 75 72 84 21
Nunayak vous ouvre ses portes dans la vallée 
du Haut-Giffre à Sixt-Fer-à-Cheval. Découvrez 
nos activités d’eau-vive et de pleine nature, été 
comme hiver : rafting, canyoning, via ferrata, 
hydrospeed, canoraft, raquettes, e-fat scoot.
https://haute-savoie-rafting.com/
SIXT-FER-À-CHEVAL 
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CANYON HIVERNAL
WINTER CANYON

LATITUDE CANYON
+33 6 82 69 69 25
 www.latitudecanyon.fr
PASSY    

E FATSCOOT
E FATSCOOT

NUNAYAK
+33 4 50 93 86 74|+33 6 75 72 84 21
Nunayak vous ouvre ses portes dans la vallée du Haut-Giffre 
à Sixt-Fer-à-Cheval. Découvrez nos activités d’eau-vive et 
de pleine nature, été comme hiver : rafting, canyoning, via 
ferrata, hydrospeed, canoraft, raquettes, e-fat scoot
https://haute-savoie-rafting.com/
SIXT-FER-À-CHEVAL    

NIVOLOGIE
SNOW SCIENCE

LATITUDE CANYON
+33 6 82 69 69 25
www.latitudecanyon.fr
PASSY    

   

SURVIVALISME
SURVIVALISM

LATITUDE CANYON
+33 6 82 69 69 25
  www.latitudecanyon.fr
PASSY    

VTT SUR NEIGE
SNOW BIKE

BIKE EXPERIENCE
+33 4 50 90 60 31
www.bikeexperience.fr/
TANINGES    

  

PETIT TRAIN TOURISTIQUE
THE SMALL TOURISTIC 
TRAIN

CIRCUITS COMMENTÉS EN PETIT TRAIN
+33 6 10 40 83 08 
SAMOËNS Village 



ET SI TOUS LES ÉLÉMENTS OUVRAIENT LEURS 
BRAS POUR VOUS ACCUEILLIR DANS UNE 
NATURE RICHE ET APAISANTE ? SPA, MASSAGE, 
YOGA, DANS LE HAUT-GIFFRE, ON PREND LE 
TEMPS DE PRENDRE SOIN DE SOI.

WHY NOT LETTING THE ELEMENTS OPENING 
THEIR ARMS TO WELCOME YOU INTO A RICH 
AND SOOTHING NATURAL ENVIRONMENT? 
SPA, MASSAGE, YOGA, IN THE HAUT-GIFFRE, 
WE TAKE THE TIME TO TAKE CARE OF 
OURSELVES.

BIEN-ÊTREWELL-BEING

46 / HAUT-GIFFRE.FR46 / HAUT-GIFFRE.FR
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ZEN ALPITUDE
+33 6 70 71 96 14 
www.zenalpitude.com
LA RIVIÈRE-ENVERSE    

      

O FIL DE L’O, TEMPLE DE 
BIEN-ÊTRE
+33 6 11 76 06 39 (ORÉLIA)|+33 6 
23 46 72 20 (ISABELLE) 
SAMOËNS    

SKI DE PLEINE CONSCIENCE
+33 6 31 20 44 10
La méditation de pleine conscience est une 
nouvelle méthode qui vous permettra de 
développer votre présence, de réduire votre 
stress ou améliorer votre bien-être général. Si 
ce n’est pas le cas cela éveille peut-être votre 
curiosité !
www.zigzagski.com
SAMOËNS    

    

SPA MONTAGNES DU MONDE ® – 
HÔTEL ET RÉSIDENCE ALEXANE
+33 4 50 78 64 20 
www.mgm-hotels-residences.com/fr/spa-
montagnes-du-monder-residence-alexane 
(Espace bien-être)|https://www.alexane-hotel-
spa.com/
SAMOËNS    

LES PRATICIENS TERRE DE BIEN 
ETRE 
https://terresdebienetre74.wixsite.com/
samoens
SAMOËNS    

COURS DE HATHA YOGA - 
YOGISATTVA
+33 6 11 76 06 39 
SIXT-FER-À-CHEVAL    

ATMASPHÈRE : MASSAGES BON-
ÊTRE - DOUCEURS DU MONDE
+33 6 82 91 68 04
lechaletdevigny-samoens.com/
SAMOËNS
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ARTISANS
ARTISANS

COCO PIKÉ 
Affi ches illustrées de la région, 
dessinées à Morillon et imprimées en 
série limitée.
https://cocopikedesign.etsy.com
MORILLON    

     

DAVID CASARTELLI 
PHOTOGRAPHIE
+33 6 11 41 77 52
Vente de photos d’art de paysage de 
montagne grands format.
www.davidcasartelli.com
SAMOËNS    

PRODUCTEURS
PRODUCERS

FERME BOISIER - 
FABRICATION ET VENTE 
DE FROMAGE FERMIER
+33 4 50 34 21 19|+33 6 76 
81 28 27
https://fermeboisier.com/
LA RIVIÈRE-ENVERSE    

     

FERME DU BRAIRET
+33 7 81 15 08 35
www.gite-ferme-permaculture.com/
MIEUSSY    

BIOPAIN TOUT 
SIMPLEMENT...
+33 6 11 75 33 05
SIXT-FER-À-CHEVAL    

FERME DES GORGES DES 
TINES
+33 4 50 91 66 56
SIXT-FER-À-CHEVAL    

     

LES GAUFRES DE YOYO
+33 6 20 19 60 59
TANINGES    

     

BRASSERIE DE LA VALLÉE 
DU GIFFRE
+33 4 50 89 16 63
https://brasseriedugiffre.com
VERCHAIX    

ARTISAN DU CHOCOLAT
+33 4 50 91 23 32|+33 6 61 
84 07 01
http://artisanduchocolat.fr
VERCHAIX    

    

BRASSERIE DU CRIOU
+33 6 76 68 15 12|+33 6 76 
60 17 27
https://brasserieducriou.com/
VERCHAIX    
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BAR-PIZZERIA LE 
NUNABAR
+33 4 50 34 42 67
Bar/pizzeria au cœur du village de 
Sixt-Fer-à-Cheval, le Nunabar vous 
invite à prendre une pause au cœur 
d’un environnement naturel grandiose 
entre abbaye du XIIème siècle et rivière 
de montagne.
https://haute-savoie-rafting.com/
restaurant-nunabar/
SIXT-FER-À-CHEVAL    

LE SIXT’IES
+33 4 56 37 85 24
Nouveau à Sixt-Fer-à-Cheval ! Le 
Sixt’ies vous accueille tous les jours 
pour boire un verre ou partager un 
repas.  
SIXT-FER-À-CHEVAL    

CABARET DU MONT-BLANC 
- LES CHOUCAS 
+33 6 07 66 53 78
cabaretdumontblanc.com
CLUSES    

CHALET DU FER-À-CHEVAL
+33 4 50 89 13 88
Dégustez une cuisine traditionnelle 
avec une vue imprenable sur le 
cirque du Fer-à-Cheval. Situé non 
loin du parking, accédez facilement 
à ce restaurant qui propose des plats 
traditionnels et savoyards.
SIXT-FER-À-CHEVAL    

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

LA PIZZERIA DU COL
CHÂTILLON-SUR-CLUSES

A LES 3
MORILLON 1100

LA CARLINE
MORILLON VILLAGE

LA COMBE
MORILLON 1100 

LA COVAGNE
MORILLON VILLAGE

LE MILLÉCÎMES
MORILLON 1100 

L’IGLOO
MORILLON 1100

PIZZA DU VISIGNY
MORILLON VILLAGE

LE CORTI DES SAVEURS
SIXT-FER-À-CHEVAL

CHALET DE LAURA
SIXT-FER-À-CHEVAL

LE POTET 2.0
VERCHAIX

PIZZERIA LA CASA SARDA
VERCHAIX
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RESTAURANTS ET BARS
RESTAURANTS AND BARS
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BARS BARS

BAR LE BON COIN
+33 4 50 90 10 57 
MORILLON VILLAGE

BAR - HÔTEL NEIGE 
ET ROC
+33 4 50 34 40 72
Au sein de l’hôtel Neige et Roc, le bar 
est ouvert à la clientèle extérieure. 
Venez découvrir nos nombreux 
cocktails maison dans une ambiance 
cosy, au coin du feu en hiver ou sur 
notre terrasse en été.
www.neigeetroc.com/
SAMOËNS Village 

L’ATELIER
+33 6 07 29 10 27 
SIXT-FER-À-CHEVAL    

LES CASCADES BAR
+33 4 56 37 85 24|+33 6 46 
05 00 00 
SIXT-FER-À-CHEVAL    

    

LE SIXT’IES
+33 4 56 37 85 24
Nouveau à Sixt-Fer-à-Cheval ! Le 
Sixt’ies vous accueille tous les jours 
pour boire un verre ou partager un 
repas.  
SIXT-FER-À-CHEVAL    

BAR DE LA BRASSERIE DU 
CRIOU
+33 6 76 68 15 12|+33 6 76 
60 17 27 
https://brasserieducriou.com/
VERCHAIX    

   

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

BAR LE PARISIEN 
MORILLON VILLAGE

BAR LE TETRAS LYRE 
MORILLON VILLAGE

BAR LE 7
MORILLON 1100 

LE BAR MORILLON
MORILLON 1100 
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COMMERCES ET SERVICES
SHOPS AND SERVICES

COMMERCES 
ET SERVICES

SHOPS AND 
SERVICES

MADISON BOUTIQUE - 
TABAC PRESSE JOURNAUX 
SOUVENIRS CADEAUX 
PAPETERIE LIBRAIRIE
+33 4 50 90 11 20 
MORILLON VILLAGE

TU SAIS QUOI
+33 6 13 60 56 72 
www.dominique-nizzola.ch/contact.
php
MORILLON VILLAGE

VACANCÉOLE 
PARTICULIERS
+33 4 79 75 75 40 
www.vacanceole-particuliers.com/
MORILLON 1100 

  

GRAND MASSIF 
DÉPANNAGE
+33 4 50 98 60 21|+33 7 70 
59 58 47 
www.grandmassifdepannage.fr/
SAMOËNS    

MAGIC’LOLO
+33 6 77 12 34 08 
www.magiclolo.net
THYEZ    

ALPIMMOSERVICES - 
CONCIERGERIE PRIVÉE
+33 6 07 41 31 26 
www.conciergerie-alpimmoservices.fr
VERCHAIX

ALPI NUISIBLES
+33 6 07 41 31 26 
VERCHAIX    

        MAIS AUSSI
NOT TO FORGET    

AU MOBILIER CASSANDRIN
CHÂTILLON-SUR-CLUSES

LA MARMOTTE 
CASSANDRINE
CHÂTILLON-SUR-CLUSES

PHYSAE
CHÂTILLON-SUR-CLUSES

BACS À FLEURS
LA RIVIÈRE ENVERSE

ATELIER SAINT MARTIN
MORILLON VILLAGE

COIFFURE GRAND MASSIF
MORILLON VILLAGE

AGENCEMENT 
D’AUTREFOIS
SAMOËNS

ARC EN CIEL DE PIERRES
VERCHAIX

ATTITUDE INSTITUT
VERCHAIX

BLANCHISSERIE PRESSING 
DU GIFFRE
VERCHAIX

BROCANTE MIROIR DU 
TEMPS
VERCHAIX

GARAGE DENAMBRIDE
VERCHAIX
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 LÉGENDE DES PICTOS LOCATION

 SKI ALPIN - ALPIN SKI RENTAL  SKI DE FOND - NORDIC SKI RENTAL  SKI DE RANDONNÉE - TOURING SKI RENTAL
 RAQUETTES - SNOWSHOE RENTAL  PARET/YOONER/SNOOC - PARET/YOONER/SNOOC RENTAL  LUGE - SLEDGE RENTAL

MAGASINS 
DE SPORTS
SPORT SHOPS

DENARIÉ SPORT 2000
+33 4 50 90 72 69
Niché en plein cœur du village, notre 
magasin bénéfi cie d’un emplacement 
idéal avec un parking pour faciliter votre 
accès. Bénéfi ciez de l’expertise d’un 
moniteur de ski pour la location de votre 
matériel.
https://location-ski.sport2000.fr/
magasins/307-sport-2000-denarie-
sport#widget
MORILLON   VILLAGE

MORILLON SPORTS
+33 4 50 96 61 02
Location, vente, réparation, entretien 
de skis et snowboard. Consigne et 
gardiennage sur place. Situé au pied de 
la télécabine. Parking gratuit à 100m. 
Une équipe de professionnels pour vous 
conseiller, le tout dans la bonne humeur.
https://morillon-sport.com
MORILLON  VILLAGE

     

PRÉCISION SKI MORILLON
+33 4 50 96 05 61 
www.precisionski-rent.com/fr/nos-
stations/morillon-grand-massif|https://
www.sport-precision.fr/ (Site été)
MORILLON VILLAGE

VERNERET SPORTS 
(RÉSIDENCE EDELWEISS)
+33 4 50 90 71 45 
(EDELWEISS)|+33 6 69 09 
29 88
Locations, ventes, réparations de skis 
et snow, snowsoot, raquette, skis de 
fond, luge, youner. Entretien de votre 
matériel, vente d’accessoire d’hiver.
www.verneret-sports.com
MORILLON   VILLAGE

     

VERNERET SPORTS 
(RÉSIDENCE HONORAZ)
+33 4 50 90 15 17 (HONORAZ)
A 100m du télécabine, location de 
ski alpin, ski de fond, luge, yooner, 
raquettes. Entretien et réparation du 
matériel sur machine. Vente accessoire.
www.verneret-sports.com
MORILLON  VILLAGE

INTERSPORT ARCADES
+33 4 50 90 13 90 
www.intersport-rent.fr/fr/stations-ski/
haute-savoie/morillon-grand-massif/
les-arcades
MORILLON 1100 

     

INTERSPORT (LA CASHTA)
+33 4 50 90 11 51 
www.intersport-rent.fr/fr/stations-ski/
haute-savoie/morillon-grand-massif/
la-cashta
MORILLON 1100 

     

SPORT 2000 MORILLON 
1100
+33 4 50 90 18 90 
www.morillon.sport2000.fr
MORILLON 1100 

SKI SERVICE ROLAND GAY 
SKI SET
+33 4 50 34 42 44
Location et vente de skis et snowboards. 
3 consignes à skis, chaussures chauffées. 
skiservice-samoens.com
SAMOËNS
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MAGASINS DE SPORTS
SPORT SHOPS

XTREME GLISSES -SAMOENS
+33 4 50 89 82 30|+33 4 50 89 
82 30
Xtrême Glisses est un magasin de sport 
passionné et spécialisé dans la location, 
vente et réparation de ski et de vélo à 
Samoëns. Consigne GRATUITE pour 
la location de ski. Réservation pour les 
baptêmes de vol biplace en parapente et 
cours de vélo.
www.xtremeglisses-samoens com
https://location-ski.skilouresa.com/
xtreme-glisses/ 
SAMOËNS    

LIONEL SPORT
+33 4 50 34 91 48|+33 6 25 60 
61 50 
https://location-ski.sport2000.fr/
magasins/86-sport-2000-lionel-sports
SIXT-FER-À-CHEVAL    

SKISET - CHEZ NARCISSE 
SPORTS
+33 4 50 34 42 47 
www.skiset.com/station-ski/sixt-fer-a-
cheval
SIXT-FER-À-CHEVAL    

BIKE EXPERIENCE
+33 4 50 90 60 31 
www.bikeexperience.fr/
TANINGES    

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

IN’SPORT SKISET
MORILLON 1100 LES ESSERTS

SKI ONE
MORILLON 1100 LES ESSERTS

J’AIME SPORT 2 - SKIMIUM
MORILLON VILLAGE

NEIGE ET MONTAGNE
MORILLON VILLAGE
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BOULANGERIE TIFFANIE À 
CHÂTILLON SUR CLUSES
+33 4 50 34 25 64 
www.boulangerie-tiffanie.fr
CHÂTILLON-SUR-CLUSES    

BOULANGERIE TIFFANIE À 
MORILLON
+33 4 50 90 14 97 
www.boulangerie-tiffanie.fr
MORILLON  VILLAGE

VIVAL  SUPERETTE - 
PRODUITS RÉGIONAUX - 
SOUVENIRS - CADEAUX
+33 4 50 90 10 13|
+33 6 95 45 82 79 
MORILLON VILLAGE

BOULANGERIE TIFFANIE - 
CENTRE VILLAGE
+33 4 50 34 97 01 
www.boulangerie-tiffanie.fr
SAMOËNS    

BOULANGERIE TIFFANIE À 
SIXT-FER-À-CHEVAL
+33 4 50 54 31 92 
www.boulangerie-tiffanie.fr
SIXT-FER-À-CHEVAL    

SUPER U
+33 4 50 34 88 08 
TANINGES    
   

MAIS AUSSI
NOT TO FORGET

DMH BOUCHERIE
MORILLON VILLAGE

SAIN’BIO’Z
MORILLON VILLAGE

AUX DÉLICES DES ESSERTS
MORILLON 1100

SUPERMARCHÉ SHERPA 
MORILLON
MORILLON 1100

ALIMENTATION SHERPA 
SIXT-FER-À-CHEVAL

LE GRENIER DU 
TORREFACTEUR
VERCHAIX

LA GRIGNE BOULANGERIE
VERCHAIX

ALIMENTATION
GROCERIES
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MARCHÉS
LES MARCHÉS SONT 
LES MOMENTS IDÉAUX 
POUR FAIRE LE PLEIN DE 
SAVEURS LOCALES !
(jours et horaires 
susceptibles de modifi cation)

 THE MARKETS ARE THE 
PERFECT PLACE TO STOCK 
UP ON LOCAL SPECIALITIES! 
(DAYS AND TIMES ARE LIKELY 
TO CHANGE)

DIMANCHE / SUNDAY
MORILLON
CENTRE VILLAGE
De 8h à 13h

LUNDI / MONDAY
SIXT-FER-À-CHEVAL
MARCHÉ DE PRODUCTEURS ET 
ARTISANS LOCAUX
Lundi, pendant les vacances scolaires, 
PLACE DU TILLEUL
De 15h à 19h

MERCREDI / WEDNESDAY
SAMOËNS
PLACE DU MARCHÉ
De 7h à 13h

JEUDI / THURSDAY
TANINGES
CENTRE VILLAGE
De 8h à 12h

VENDREDI / FRIDAY
VERCHAIX
PARKING DE LA SALLE 
POLYVALENTE
De 7h à 13h 

NUMÉROS 
D'URGENCE
EMMERGENCIES NUMBERS

POLICE
POLICE

17
FIREMEN
POMPIERS

18
MEDICAL SERVICE

S.A.M.U

15 CALL112
EUROPE

EUROPE

SERVICES 
MÉDICAUX
HEALTHCARE 
SERVICES

CABINET MÉDICAL DU 
DOCTEUR NEUVILLERS
+33 4 22 19 14 60
CHÂTILLON-SUR-CLUSES    

CABINET MÉDICAL
+33 4 50 90 51 52
MORILLON village 

PHARMACIE DE 
MORILLON
+33 4 50 90 60 79
MORILLON village 

CABINET MÉDICAL DR 
KEUNEN
+33 4 50 58 95 60
VERCHAIX    

CABINET MÉDICAL DU 
DOCTEUR BOUVIER
+33 4 50 54 38 67
VERCHAIX   

ASSOCIATIONS
ASSOCIATIONS

ASSOCIATION 
COMMERÇANTS 
STATION VILLAGE 
MORILLON
+33 6 87 77 81 73 
MORILLON 1100 

ASSOCIATION STEKIP
+33 687488877
Promotion de la culture dans la 
vallée du Giffre.  
MORILLON    

TATU HANDI GIFFRE
+33 6 09 41 68 77
Gestion du matériel handisport sur 
la station.
http://tatuhandigiffre.com
MORILLON    

LES AROBADES
+33 6 74 84 74 46
Promotion du théâtre et d’autres 
formes d’arts vivants.  
SAMOËNS    

HARMONIE MUNICIPALE 
DU FER A CHEVAL
+33 6 13 17 57 47 (ELODIE 
PIN) 
SIXT-FER-À-CHEVAL    
       

ASSOCIATION TOM EN 
TÊTE
+33 4 50 90 69 89|+33 6 32 
75 68 26
Tom En Tête fait découvrir les 
activités montagne aux personnes 
isolées socialement, en situation de 
précarité , où de handicap...  
VERCHAIX    

FESTI GIFFRE
+33 6 09 76 01 27|+33 6 81 
48 98 55
Festi Giffre a pour but de faciliter 
l’animation des villages de Morillon, 
La Rivière Enverse et Verchaix, sous 
la forme d’un comité des fêtes 
intercommunal.
www.festi-giffre.com
VERCHAIX    

SYLVIE CURIOZ
+33 6 13 43 02 39
Art numérique et poétique.
sylviecurioz.com
TANINGES
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GESTION DES DÉCHETS 
Collecte des ordures ménagères
et tri sélectif
WASTE RECYCLING: HOUSEHOLD WASTE

>  Pas besoin de les laver,
uniquement les vider 
et les séparer

> UNIQUEMENT les 
emballages, PAS les objets 
en plastique (ceux-là sont à 
déposer à la déchetterie)

GESTION DES DÉCHETS
Collecte des ordures ménagères
et tri sélectif
WASTE RECYCLING: HOUSEHOLD WASTE

DEPUIS 2023, LE TERRITOIRE DES MONTAGNES DU GIFFRE EST 
ENGAGÉ DANS LA SIMPLIFICATION DU GESTE DE TRI. CELA 
CONSISTE À ÉTENDRE LES RÈGLES DE TRI POUR PERMETTRE AUX 
HABITANTS DE METTRE TOUS LES EMBALLAGES DANS LE BAC 
DE TRI (CONTENEUR JAUNE) ET DE DÉVELOPPER LE RECYCLAGE 
DES EMBALLAGES EN PLASTIQUE QUI N'ÉTAIENT PAS RECYCLÉS 
JUSQU'ALORS : FILMS, POTS, BARQUETTES, TUBES, SACHETS…

Retrouvez sur 
la WebAppli 
my.haut-giff re.fr 
le point de 
collecte 
le plus proche 
de vous !

#1
Je règle mon 
chauff age à 19°
maximum et je le 
baisse lorsque je 
quitte mon logement 
en journée ou lorsque 
je l’aère.

#2
Je pense à éteindre 
la lumière quand je 
quitte une pièce

#3
Je reste moins 
longtemps sous la 
douche et je ne laisse 
pas couler l’eau 
inutilement. 

#4
J’éteins tous les 
appareils en marche 
ou en veille quand ils 
ne sont pas utilisés

#5
Je limite l’usage 
de ma voiture en 
utilisant les navettes 
SkiBus gratuites

#6
Je trie mes déchets

#7
Je consomme 
des produits locaux

MÊME EN VACANCES, ON PENSE AUX ÉCONOMIES D’ÉNERGIES ! 

EVEN ON HOLIDAY, YOU CAN SAVE ENERGY! 

#1 Set your heating to 19° maximum and turn it down when you 
leave your accommodation during the day, or when you are airing 
it. #2 Think about turning the light off  when you leave a room. #3 
Spend less time in the shower and don’t leave water to run when 
you don’t need it. #4 Switch off  any devices and check when 
they are not being used. #5 Limit the use of your car by using the 
free SkiBus shuttle buses. #6 Sort your waste. #7 I consume local 
products

Gestion des 
énergies

MANAGING ENERGY

ORDURES 
MÉNAGÈRES
En fonction de votre lieu de 
résidence, le service de collecte 
peut varier entre la collecte en 
porte-à-porte (et en bacs) et 
la collecte en Point d’Apport 
Volontaire (PAV). Du fait 
du caractère touristique du 
territoire des Montagnes du 
Giff re, le rythme de collecte est 
spécialement adapté selon les 
périodes annuelles.

CONTENEUR VERT
VERRE

GREEN CONTAINER:
GLASS

CONTENEUR JAUNE
EMBALLAGES EN PLASTIQUE,

CARTONS ET MÉTAL, ET PAPIERS
YELLOW CONTAINER:

PLASTIC PACKAGING, PAPER, 
PAPER PACKAGING AND 

CARDBOARD PACKAGING,
METAL PACKAGING

TRI SÉLECTIF
Dans les Montagnes du Giff re, 
les usagers sont invités à trier 
les déchets recyclables à leur 
domicile, puis à les déposer aux 
Points d’Apport 

N’hésitez pas à contacter 
la Communauté de 
Communes des Montagnes 
du Giff re 
si vous constatez qu’un PAV 
est saturé :
> 04 50 47 62 00
> accueil@
montagnesdugiff re.fr

SINCE 2023, THE MONTAGNES 
DU GIFFRE TERRITORY HAS 
BEEN COMMITTED TO SIMPLIFY 
THE RECYCLING PROCEDURES 
OF HOUSEHOLD WASTE. THIS 
INVOLVES EXTENDING THE 
EXISTING RECYCLING RULES TO 
NOW ALLOW THE RESIDENTS 
TO PUT ALL OF THEIR PLASTIC 
PACKAGING IN THE YELLOW 
BINS, AND TO ENCOURAGE 
THE DEVELOPMENT OF THE 
RECYCLING OF PLASTIC 
PACKAGING THAT WAS NOT 
PREVIOUSLY RECYCLED: FILMS, 
POTS, TRAYS, TUBES, BAGS...
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ON LAISSE LA VOITURE AU PARKING 
ET ON PROFITE DES NAVETTES 
SKIBUS GRATUITES !
Le déplacement inter-stations s’eff ectue 
uniquement entre Verchaix, Morillon, Samoëns 
et Sixt-Fer-à-Cheval. Des navettes gratuites et 
régulières circulent depuis votre hébergement 
vers les pistes de ski et sur l’ensemble des stations 
de la vallée du Giff re (Verchaix, Morillon, Samoëns 
et Sixt-Fer-à-Cheval). 
> Ce service est organisé par la Communauté de 
Communes des Montagnes du Giff re, avec le soutien de 
la Région Auvergne-Rhône-Alpes, des communes et des 
offi  ces de tourisme du territoire.

Leave your car in the car park and enjoy the free SkiBus shuttle.
Inter-resort travel is only possible between Verchaix, Morillon, Samoëns 
and Sixt-Fer-à-Cheval.
Free, regular shuttle buses run from your accommodation to the ski 
slopes and across all the resorts in the Vallée du Giffre (Verchaix, 
Morillon, Samoëns and Sixt-Fer-à-Cheval). 

COMMENT VENIR / HOW TO GET HERE

EN TRAIN BY TRAIN
Pour connaître les horaires et les 
disponibilités : sncf-connect.com
De la gare de Cluses il y a des navettes 
d’autocars. Pas de desserte pour 
Morillon 1100 les Esserts.

EN VOITURE BY CAR
En venant de Paris 
A6 Paris > Mâcon, 
puis A40 Mâcon > Cluses.
Paris- Morillon : environ 6 h / 629 km.

En venant de Lyon 
A43 Lyon > Annecy, puis A41 et 
connexion A40 direction Chamonix. 
Lyon - Morillon : environ 2 h / 197 km.

Depuis le Sud 
À Valence, suivre Grenoble, 
Chambéry puis Annecy. 
A41 et A40 direction Chamonix. 
Nice - Morillon : environ 6 h / 597 km.

De l’Est 
De l’Alsace ou de la Franche Comté, le 
passage par la Suisse est intéressant. 
Strasbourg - Morillon : 4h30 / 455 km. 
Prévoir vignette Suisse obligatoire.

De Cluses à Morillon 
ou Sixt-Fer-à-Cheval 
Suivre les indications pour Samoëns. 
Après le col de Châtillon, vous 
trouverez des indications pour 
Morillon ou Sixt-Fer-à-Cheval. 
  
EN AVION BY PLANE
Aéroport de Genève Cointrin 
(Suisse, prévoir passeport ou carte 
d’identité), à 60 km. 
Pour votre accueil à l’aéroport 
de Genève : accueil France 
+ 41 22 798 20 00.
Aéroports français desservis 
par l’aéroport de Genève : 
Bordeaux, Clermont-Ferrand, 
Nice, Paris, Toulouse.

Aéroport de Chambéry à 100 km.

Lyon-Saint-Exupéry aéroport 
international à 180 km.

EN BUS BY BUS
Des lignes de bus en provenance de 
Cluses ou d'Annemasse, desservent 
nos villages. 
Ligne Y94 : Cluses > Sixt-Fer-à-Cheval
Ligne Y02 : Annemasse > Sixt-Fer-à-
Cheval
Pour connaitres les horaires : 
jacquet-autocars.com

Rendez-vous 
sur haut-giff re.fr 

pour suivre en direct 

les navettes SkiBus

TRANSPORTS

Les piéton s auss i,
prof it ent des ski bus ! 

TAXI ET NAVETTES
TAXI & SHUTTLES

ALPS-DIRECT.COM
+33 4 50 90 30 08|+33 6 12 98 
12 50
  www.alps-direct.com
MORILLON    

GO SAVOIE MONT BLANC
Trains, avions, bus, navettes 
: Réservez l'entiereté de 
votre trajet sur une seule 
plateforme. 

Créez l’itinéraire combiné 
le plus responsable, le plus 
rapide ou encore le moins 
cher pour une expérience sur 
mesure

� gosavoiemontblanc.com

GO SAVOIE MONT BLANC 
Trains, planes, buses, shuttles, 
cabs : Book your entire journey on a 
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Envie d’évasion dans une vallée verdoyante où nature et patrimoine 
s'entrelacent pour off rir des expériences uniques ? 

Cet été, votre destination de vacances se réinvente avec une multitude 
d'activités estivales : Partez à la conquête des sommets lors d'une randonnée 
ensoleillée, rafraîchissez-vous en rafting sur le Giff re, assistez à un concert au 
cœur de l'Abbaye de Sixt ou laissez-vous émerveiller par les incontournables 
de la vallée, comme le majestueux Cirque du Fer à Cheval.

En famille, profi tez de la base de loisirs du Lac Bleu. Dans les arbres, dans 
l’eau ou sur un vélo, tous trouveront leur bonheur le temps d’une journée ! 

Entre sapins et alpages, (re)découvrez Morillon 1100 Les Esserts, vous y 
vivrez un séjour inoubliable au cœur des Montagnes du Giff re.

Depuis les Esserts, rejoignez le Lac Bleu avec la télécabine de Morillon pour 
une pause baignade. Les plus gourmands auront l’embarras du choix : Ici, on 
choisit son altitude pour déguster un déjeuner typiquement savoyard. Alors, 
plutôt au sommet, en station, en alpage ou au village ? 

Enfi n, les amateurs de sensations fortes ne seront pas en reste avec le 
télésiège du Sairon ! Il vous mènera au départ de la mythique piste Marvel, 
idéale pour des descentes en VTT, fat scoot ou mountain board. Des 
expériences à partager en famille ou entre amis ! 

CET ÉTÉ, 
RÉPONDEZ À L'APPEL 
DE LA NATURE ! 

Posez vos valises à Morill on 1100 Les Ess erts 

TEMPS FORTS & ÉVÉNEMENTS DE L'ETE

RÉSERVEZ VOTRE SÉJOUR DÈS MAINTENANT
HAUT-GIFFRE.FR

VELOVERT FESTIVAL
MORILLON - SAMOËNS - 
SIXT-FER-A-CHEVAL
> 06 AU 08 JUIN

FÊTE DE L'ALPAGE 
ALPAGE DE LA VIEILLE
MORILLON

MUSIC'O JARDIN
JARDIN DE L'ABBAYE
SIXT-FER-A-CHEVAL

FÊTE DE LA TERRE
SIXT-FER-A-CHEVAL



Existe auss i en 
version  été ! 

NOUS CONTACTER
CONTACT US

+33 (0)4 50 34 49 36

contact@haut-giff re-tourisme.fr

www.haut-giff re.fr

Vous avez apprécié votre séjour ?
Laissez-nous un avis sur Google !
DID YOU LIKE YOUR STAY ? 
LEAVE US A REVIEW ON GOOGLE!

23 route des Follys
74440 Morillon

Maison de la Montagne
10 place du Tilleul 

74740 Sixt-Fer-à-Cheval




